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BG ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ПОКУПКАТА НА НАШИЯ ПРОДУКТ. Настоящото ръководство с инструкции е 
предназначено предимно за запознаване на оператора с безопасността, инсталирането, експлоатацията, 
поддръжката, съхранението на продукта и отстраняването на неизправности и предоставя важна 
информация. Затова го пазете добре, за да могат и други потребители да намират информация в бъдеще. 
Поради постоянното разработване и адаптиране към най-взискателните стандарти на ЕС, могат да се 
направят технически и оптични промени на продуктите без предварително уведомление. Снимките и 
чертежите в това ръководство за употреба може да са само илюстративни. Следователно не могат да се 
прилагат никакви правни претенции, свързани с това ръководство с инструкции, по-специално всякакви 
незначителни незначителни отклонения от съдържащата се в него информация, ако продуктът 
продължава да отговаря на всички гореспоменати сертификати, стандарти и декларации и работи както е 
описано. В случай на объркване, свържете се с вносителя или търговеца на дребно.

[lI3 WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF EINES PRODUKTES DER MARKE HECHT. Diese Anleitung hat 
vorrangig den Zweck, den Bediener mit der Sicherheit, der Montage, dem Betrieb, der Wartung, der Einlagerung des 

Produktes, der Losung von moglichen Problemen bekannt zu machen und gewahrleistet wichtige lnformationen. Bewahren Sie 
sie darum gut auf, damit sich auch weitere Nutzer in der Zukunft lnformationen suchen konnen. In Hinsicht auf die standige 
Entwicklung und die Anpassung an die neuesten anspruchsvollen Normen der EU konnen an den Produkten technische und 
optische Anderungen ohne vorherige Bekanntgabe durchgefOhrt werden. Die Fotos und Zeichnungen in dieser Anleitung 
haben nur einen Anschauungscharakter. Man kann also keine rechtlichen Anspruche in Abhangigkeit auf diese 
Bedienungsanleitung geltend machen, besonders bei eventuellen, kleineren Abweichungen von den in ihr aufgefOhrten Daten, 
wenn das Produkt auch weiterhin samtliche aufgefOhrten Zertifizierungen, Normen und Erklarungen erfOllt und die Funktion 
so anbietet, wie es aufgefOhrt und beschrieben ist. Im Falle von Unklarheiten kontaktieren Sie den Lieferanten oder Verkaufer. 

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNiHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za i'.icel pfedevsfm seznamit obsluhu s bezpecnostf, montazf, 

provozem, i'.idrzbou, uskladnenfm vyrobku, fesenfm prfpadnych problema a poskytuje dalezite informace. Proto jej dobfe 
uschovejte, aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dalsf uzivatele. Vzhledem k stalemu vyvoji a pfizpasobovanf 
nejnovejsfm narocnym normam EU mohou byt na vyrobcfch provadeny technicke a opticke zmeny bez pfedchozfho 
upozornenf. Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativnfho charakteru. Nelze tedy uplatnovat 
jakekoli pravnf naroky souvisejfcf s tfmto navodem k obsluze, zejmena pak s eventualnfmi, drobnymi odchylkami od i'.idaja 
v nem uvedenych, pokud vyrobek i nadale splnuje veskere uvedene certifikace, normy a prohlasenf, a poskytuje funkci 
tak, jak je uvedeno a popsano. V pffpade nejasnostf kontaktujte dovozce nebo prodejce. 

rn) GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za i'.icel predovsetkym zoznamit obsluhu s bezpecnosfou, montazou, 

prevadzkou, i'.idrzbou, uskladnenfm vyrobku, riesenfm prfpadnych problemov a poskytuje dolezite informacie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v budi'.icnosti mohli vyhl'a dat aj d'a lsf uzfvatelia. Vzhl'a dom k stalemu vyvoju a 
prisposobovaniu najnovsfm narocnym normam EU mozu byt na vyrobkoch vykonavane technicke a opticke zmeny bez 
predchadzaji'.iceho upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto navode mozu byt len ilustracneho charakteru. Nie je teda 
mozne uplatnovat akekol'vek pravne naroky si'.ivisiace s tymto navodom k obsluhe, hlavne potom s eventualnymi, 
drobnymi odchylkami od i'.idajov v nom uvedenych, pokial' vyrobok i nad'a lej spfna vsetky uvedene certifikacie, normy a 
vyhlasenia, a poskytuje funkcie tak, ako je uvedene a popfsane. V prfpade nejasnostf kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

[lZ! GRATULUJEMY WAM DOSKONAt.EGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, ZAAWANSOWANEGO 
TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac uzytkownika z zasadami 

bezpieczenstwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacji), przechowywaniem produktu, rozwii)zywaniem ewentualnych 
problem6w, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj iil, aby w przysztosci kolejni uzytkownicy mogli z 
niej skorzystac. Biori)c pod uwag� sta!y rozw6j i dostosowywanie si� do najnowszych, vvymagajqcych norm UE w produktach 
mogi) zostac dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej 
instrukcji maji) charakter vvylqcznie ilustracyjny. Nie mozna w zwiijzku z tym miec zadnych roszczer'i prawnych zwii)zanych 
z ponizszi) instrukcji) obstugi, a zwtaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odst�pstwami od danych w niej zawartych, jesli 
vvyr6b nadal spelnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziata tak, jak zostalo to przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasnosci skontaktuj si� z importerem lub sprzedawci). 

Irr!] GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGO ES KORSZERO HECHT MARICA.JO TERMEKET 
VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az utmutat6nak els6sorban az a celja, hogy megismertesse a 

kezel6t a termek biztonsagi el6frasaival,6sszeszerelesevel, Ozemeltetesevel, karbantartasaval, tarolasaval, az el6fordul6 
problemak kezelesevel es egyeb fontos informaci6kat is tartalmaz. Ezert tartsa meg, hogy a jov6ben is, mas hasznal6k ki 
tudjak keresni ezeket az informaci6kat. Tekintettel az alland6 fejl6desre es a legujabb EU szabvanyoknak val6 
megfelelesre, a termekeken muszaki es a megjelenest erint6 valtozasokat eszkozolhetunk, el6zetes figyelmeztetes nelkul. 
Az ebben az utmutat6ban talalhat6 fot6k es abrak csak illusztraci6k. Ezert semmilyen olyan jogi lepes, ami ezzel az 
utmutat6val fOgg ossze, nem ervenyesfthet6, ami a benne feltuntetett kisebb adatbeli elteresekre vonatkozik, amfg a 
termek tovabbra is megfelel a feltuntett tanusftvanyoknak, szabvanyoknak es megfel6segi nyilatkozatnak, es ugy 
mukodik, ahogy az fel van tuntetve es le van frva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impot6rrel vagy az elad6val. 
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BG Преди първата операция, моля, прочетете внимателно ръководството за употреба! 
Ill] Lesen Sie bitte vor der ersten lnbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig! 
[!l Pred prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne prectete tento mivod k obsluze! 
ll] Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!
l]l! Przed pierwszym uzyciem nalezy dokladnie przeczytac instrukcj11 obslugi!
CI!] A kesziilek elsii iizembe helyezese eliitt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t!
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СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ/ SICHERHEITSSYMBOLE /

BEZPECNOSTNi SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE 

BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN 
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Вашата машина трябва да се 
използва внимателно. Поради 
това върху машината са 
поставени стикери, които да ви 
напомнят нагледно за основните 
предпазни мерки, които трябва 
да вземете по време на употреба. 
Тяхното значение е обяснено по-
долу.

Vas stroj musf 
by( prevadzkovany s najvyssou 
opatrnosfou. 
Z tychto dovodov je stroj 
opatreny samolepkami tak, 
aby upozornili obsluhu na druh 
nebezpecenstva lch vyznam je 
vysvetleny nizsie. 

I Тези стикери се считат за част 
от машината и при никакви 
обстоятелства не се вземат.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Поддържайте знаците за 
безопасност ясни и видими
оборудването. Сменете
знаците за безопасност, ако 
липсват или са нечетливи.

I

Samolepky su sucasfou stroja 
a nesmu by( za ziadnych 
okolnostf zosnfmane. 
UPOZORNENIE: Udrzujte 
bezpecnostne stftky na stroji 
ciste a viditel'ne. Vymente 
bezpecnostne stftky, ak chybaju 
alebo su necitatel'ne. 

Правилното тълкуване на тези 
символи ще ви позволи да 
работите с продукта по-добре и 
по-безопасно. Моля, изучете ги и 
научете значението им.

Spravna interpretacia tychto 
symbolov Varn umoznf pracovat 
so strojom lepsie a bezpecnejsie. 
Prestudujte si ich prosfm 
a naucte sa ich vyznam. 

DE 
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Bitte seien Sie bei der Benutzung 
der Maschine vorsichtig. Aus 
diesem Grund haben wir am Gerat 
Symbole angebracht, die Sie auf die 
wichtigsten VorsichtsmaBnahmen 
hinweisen. Die Bedeutung der 
Symbole ist unten erklart. 

Uzywaj swojej maszyny zachowujqc 
odpowiednie srodki ostroznosci. 
Na urzijdzeniu zosta/y umieszczone 
naklejki ostrzegawcze i informacyjne, 
by przypominac ci o koniecznych 
w czasie uzytkowania urzqdzenia 
srodkach ostroznosci. lch znaczenie 
zostalo wyjasnione ponizej. 

Diese Aufkleber sind als wesentlicher 
Bestandteil der Maschine anzusehen 
und durfen nicht entfernt werden. 
Warnung: Die Sicherheitsschilder an 
der Maschine mussen sauber und 
gut sichtbar sein. Ersetzen Sie die 
Sicherheitssymbole, wenn sie nicht 
mehr gut lesbar oder beschadigt sind. 

Naklejki Sq cz�sciq maszyny i nie 
mozna ich w zadnym wypadku 
odklejac. OSTRZEZENIE: Utrzymuj 
wszystkie etykiety bezpieczeristwa 
znajdujqce si� na urzqdzeniu czyste 
i widoczne. Nalezy wymieri etykiety 
bezpieczeristwa, gdy ich brakuje lub 
Sq nieczytelne. 

Ein gutes Verstandnis dieser Symbole 
erlaubt es Ihnen das Produkt besser 
und sicherer einzusetzen. Bitte 
schauen Sie sich diese an und machen 
Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut. 

Poprawne zrozumienie tych symboli 
pozwoli lepiej i bezpieczniej 
obs/ugiwac urzijdzenie. Nalezy si� 
z nimi zapoznac i zapami�tac ich 
znaczenie. 

HeCbT
® 

made for garden 

cs 

HU 

Vas stroj musf byt provozovan 
s nejvyssf opatrnostf. Z techto 
duvodu je stroj opatfen 
samolepkami tak, aby upozornily 
obsluhu na druh nebezpecf. Jejich 
vyznam je vysvetlen nfze. 

A gepet fokozott figyelemmel 
kell uzemeltetni. A gepen cfmkek 
figyelmeztetik a felhasznal6t 
a lehetseges veszelyekre. A cfmkek 
jelenteset lent talalja meg. 

Samolepky jsou soucastf stroje 
a nesmejf byt za zadnych okolnostf 
snfmany. 
UPOZORNtNf: Udrzujte 
bezpecnostnf stftky na stroji ciste 
a viditelne. Vymente bezpecnostnf 
stftky, pokud chybf nebo jsou 
necitelne. 

A cfmkek a gep elvalaszthatatlan 
reszei, azokat eltavolftani tilos. 
FIGYELMEZTETES! A biztonsagi 
cfmkeket tartsa tiszta es olvashat6 
allapotban. Amennyiben a cfmke 
megserult vagy hianyzik, akkor 
cserelje ki a cfmket. 

Spravna interpretace techto 
. , 

symbolu Varn umozni pracovat 
se strojem lepe a bezpecneji. 
Prostudujte si je prosfm a naucte 
se jejich vyznam. 

A cfmkek megfelelo ertelmezese 
segftseget nyujt a gep biztonsagos 
es szabalyszer0 hasznalatahoz. 
Figyelmesen olvassa el a cfmkek 
magyarazatat ! 
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I Die Symbole vermitteln wichtige I N_asled�jfci,varovne_sy1;1boly
lnformationen Ober das Produkt oder pnpom1naJ1 prevent1vn1 
Hinweise zum Gebrauch. Es sind bezpecnostnf zasady, ktere 
besondere Sicherheits-maBnahmen je nutno pri provozu stroje 

& 
beim Umgang mit dem Gerat dodrzovat. 
erforderlich ! 

Podane ponizej symbole ostrzegawcze A ki:ivetkez6 figyelmeztet6 jelek 
przypominajcj o prewencyjnych olyan biztonsagi elofrasokra hfvjak 

Следните предупредителни 
символи ви напомнят за 
мерките за безопасност, които 
трябва да вземете при работа 
с машината. 

Nasledujuce varovne symboly 
pripomfnaju preventfvne 
bezpecnostne zasady, ktore zasadach bezpieczenstwa, kt6re tel a figyelmet, amelyeket a gep 
je nutne pri prevadzke stroja 

I 
muszq bye przestrzegane podczas 

I 
hasznalata saran be kell tartani.

pracy maszyny. 

G
Lesen Sie die Betriebsanleitung Ctete navod na pouzitf. 

Prosz� przeczytac instrukcj� obslugi. Olvassa el a hasznalati utmutat6t! 

(e 
Tragen Sie Augen- und Gehorschutz. Pouzfvejte ochranu ocf a sluchu. 

dodrzovai. 
Прочетете ръководството с 

инструкции.

 Cftajte navod na obsluhu. 

Използвайте предпазител за очи и 
уши.

Pouzfvajte ochranu ocf a sluchu. 
Uzywac ochron� oczu i sluchu. Viseljen vedoszemuveget es 

tulvedot. 

"
Sicherheitsschuhe benutzen Pouzfvejte ochrannou obuv Носете защитни ботуши. 

Pouzfvajte ochrannu obuv Nosic ubranie ochronne obuwie. Ved6cip6 hasznalata kotelezo! 

I Verwenden Sie das Gerat nicht im I Nepouzfvejte tento prfstroj v desti, 
Regen oder bei Feuchtigkeit und ani nenechavejte venku, pokud 

® 
lassen Sie es nicht im Freien stehen, prsf. 
wenn es regnet. 

Nie uzywaj tego urzqdzenia A keszuleket esoben ne hasznalja 
w deszczu i nie pozostawiaj go na, es ne hagyja kinn az eson. 
zewnqtrz jezeli pada deszcz. 

Не използвайте този продукт 
под дъжда или оставяйте на 
открито, докато вали.

Nepouzfvajte tento prfstroj 
v dazdi, ani nenechavajte vonku, 
pokiar prsf. 

Verletzungsgefahr durch bewegliche Nebezpecf poranenf skrze rotujfd 

@
Teile! Nach dem Herunterfahren der dfly! Po vypnutf prosekavad noze 
Kultur Messer fur einige Zeit drehen. jeste dobfhajf. Pockat na jejich 
Warten Sie, bis sie vollstandig zu zastavenf. 
stoppen. 

Nebezpecenstvo poranenia skrz Niebezpieczenstwo zranienia przez A mozg6 akatreszek 
rotujuce diely! Po vypnutf, noze wirujqce cz�sci ! Po wy-tqczeniu serulesveszelyesek! Kikapcsolas 
kultivatora dobiehaju. Pockajte urzcjdzenia noze ciijgle wiruj<J. Czekac utan a vag6kesek meg mozognak. 

na zatrzymanie si� nozy. Varja meg mfg teljesen leallnak! 

& 
Achtung ! Gefahrliche Spannung ! Pozar! Nebezpecne napetf! 

Uwaga! Niebezpieczne napi�cie! Figyelem! Veszelyes feszultseg! 

Feuergefahr! Benzin ist extrem Palivo je extremne horlave, pred 

na kl'udovy stav. 

Внимание! Опасно напрежение! 

Pozar! Nebezpecne napatie! 

leicht entflammbar. Lassen Sie den doplnenfm paliva nechte motor asi 
Motor var dem Tan ken mindestens 15 mi nut vychladnout. 
15 Minuten abkuhlen. 

Palivo je extremne horl'ave, pred Paliwo jest ekstremalnie !atwopalne, Az Gzemanyag rendkfvul 
doplnenfm paliva nechajte motor przed uzupe!nieniem paliwa gyulekony, a betoltes elott 
asi 15 minut vychladnui. pozostawic silnik przez oko!o a motor! hagyja 15 percig hulni. 

15 minut wystygnqc! 
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Съществува риск от нараняване 
от въртящи се части! След като 
изключите ножовете за машината 
за известно време се въртят. 
Изчакайте, докато спрат напълно.

Горивото е изключително 
запалимо, преди зареждане, 
оставете двигателя да се охлади за 
около 15 минути.
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Внимание-опасност от 

преобръщане 

Vystraha pred nebezpecenstvom 
zakopnutia 

Внимание! Риск от откат.

Pozor! Riziko spatneho razu 

Риск от изгаряния. Спазвайте 
безопасно разстояние от горещи 

части на машината.

Riziko popalenfn. Udrzujte 
bezpecntl vzdialenost 
od horucich castf stroja. 

Риск от нараняване на 

изхвърлени части.

Hrozf nebezpecenstvo poranenia 
odletujtlcimi castami. 

Дръжте другите хора и 
домашните животни на безопасно 

разстояние.

Udrzujte osoby a domace zvierata 
v bezpecnej vzdialenosti. 

Внимание! Не използвай
уреда в затворена или лошо 
проветрива среда. Риск от дишане 
при токсични газове!

Pozor! Nepouzfvajte stroj 
v uzavretych priestoroch ! ! 
N b • t t I e ezpecens vo o ravy. 

Изключете запалителната 
свещ, преди да започнете 
поддръжка.

Odpojit prfvod k zapal'ovacej 
sviecke pred tym, nez sa zacne 
vykonavat udrzba. 

Символ на стартер

Rucne startovanie 

Преди употреба проверете 
нивото на масло. Допълнете, ако 

е необходимо.

Pred pouzitfm stroja skontrolujte 
mazacf olej a v prfpade potreby 
ho dolejte. 

DE 

PL 

Warnung vor der Gefahr der 
Ausl6sung 

Ostrzezenie przed 
niebezpieczenstwem potkni�cia 

Achtung ! Risiko eines Ruckschlags. 

Uwaga ! Ryzyko odrzutu 

Verbrennungsgefahr! Halten Sie 
sicheren Abstand zu heiBen Teilen der 
Maschine. 

Ryzyko poparzenia. Zachowuj 
bezpieczncj odleg/osc od gorqcych 
cz�sci urzcjdzenia. 

Gefahr durch fortschleudernde Teile 
bei laufendem Motor. 

Niebezpieczenstwo urazu 
odrzuconymi cz�sciami. 

Halten Sie andere Personen und 
Haustieren in einem sicheren Abstand. 

Trzymaj ludzi i zwierz�ta 
w bezpiecznej odleglosci. 

Warnung ! Verwenden Sie nicht das 
Gerat 1n geschlossenen oder schlecht 
belUfteten Raumen. Risiko des 
Einatmens giftiger Gase! 

Uwaga ! Nie nalezy uzywac 
urzqdzenia w miejscach zamkni�tych 
I b I b tyl h I R k u s a o wen owanyc . yzy o 
zatrucia. 

Vor Arbeiten an der Maschine den 
Motor abstellen und das ZUndkabel 
abziehen. 

Przed przystqpieniem do konserwacji 
odlqczyc przew6d swiecy. 

Seilzugstarter 

Start manualny 

Kontrollieren Sie den blstand vor 
jeder lnbetriebnahme. FUiien Sie wenn 
n6tig bl nach ! 

Przed uzyciem urzqdzenia, sprawdz 
stan oleju smarujqcego, i uzupelnij go 
w razie potrzeby. 

HeCbT
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Vystraha pfed nebezpecfm 
klopytnutf 

Megbotlas veszelye ! 

Pozor! Riziko zpetneho razu 

Visszarugas veszelye. 

Riziko popalenin. Udrzujte 
bezpecnou vzdalenost od horkych 
cast[ stroje. 

Egesi serUles veszelye! 
Tart6zkodjon biztonsagos 
tavolsagra a gep forr6 reszeit6I. 

Nebezpecf poranenf vymrstenymi 
castmi. 

Repul6 anyagok okozta veszely. 

Udrzujte osoby a domacf zvfrata 
v bezpecne vzdalenosti. 

A gyerekeket es a haziallatokat 
tartsa biztonsagos tavolsagban. 

Pozor ! Nepouzfvejte stroj . . .
v uzavrenych nebo spatne 
vetranych prostorach ! ! Nebezpecf 
otravy. 

Figyelem ! A gepet zart, vagy 
rosszul szell6ztetett helyisegben 
ne h 'I' F II d' 'I 1aszna Ja. u a as vesze ye . 

Odpojit pffvod k zapalovacf svfcce 
pred tfm, nez se zacne provadet 
udrzba. 

A gepen val6 munka megkezdese 
el6tt a motort allftsa le 
es a gyertyapipat hilzza le. 

Rucnf startovanf 

Kezi indftas 

Pfed pouzitfm stroje zkontrolujte 
mazacf olej a v pffpade potfeby 
ho dolijte. 

Hasznalat e16tt ellen6rizze a 
ken6olajat es szUkseg szerint 
t61tse tel. 

I 
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Arbeitsbreite Sfi'ka zaberu 
H
-- Szerokosc zasi�gu Nyfrasi szelesseg 

�
Max. Drehzahl Max. otacky 

Maksymalna pr�dkosc obrotowa Max. fordulatszam 

a 
Hubraum Objem motoru 

Pojemnosc Motor l6ketterfogata 

�

Nennmotor-leistung Jmenovity vykon motoru 

Макс. скорост

Max. otacky 

Обем на двигателя 

Objem motora 

Номинална мощност на двигателя 

Menovity vykon motora Moc znamionowa silnika Nevleges motorteljesftmeny 

i
Gewicht Hmotnost 

Masa T6meg 

�

Geschwindigkeit des Werkzeug Otacky nastroje 

Тегло 

Hmotnos( 

Скоростни инструменти

Pracovne otacky nastroja Pr�dkosc urzcjdzenia A szerszam fordulatszama 
(ford.) 

Schallleistungspegel (LWA) LWA Udaj hladiny akustickeho 
tlaku Lwa v dB. 

LWA dane dotyczqce poziomu LWA akusztikus nyomas Lwa 
cisnienia akustycznego Lwa w dB. dB-ben. 

Das Produkt entspricht den Vyrobek odpovfda prfslusnym 

CE 
einschlagigen EU-Normen standardum EU. 

Produkt jest zgodny z normami UE. A termek megfelel az EK 
vonatkoz6 szabvanyainak 

ldentifikation Artikelnummer ldentifikacnf cfslo vyrobku 
IAN -

LWA Ниво на шум от данни в dB. 

Udaj o hladine akustickeho 
vykonu Lwa v dB. 

Продуктът отговаря на 

съответните стандарти на ЕС.

Vyrobok zodpoveda prislusnym 
standardom EU. 

Идентификационен номер на 

артикул

ldentifikacne cislo vyrobku 
ldentyfikacja numeru artyku!u Termek egyedi azonosit6ja 

HeCbT
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СПЕЦИФИКАЦИИ / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO 

Motor motoru 

Model silnika 

Model motoru 

Motor tfpusa 

Einzylinder 4 Takt Motor, OHV Motor - 4-takt, jednovalec, OHV 

Silnik - 4-suwowy, 1-cylindrowy, 
OHV 

Motor - 4-utemu, 1 hengeres, 
OHV 

Модел на двигателя

Model motora 

Двигател - 4-тактов, едноцилиндров, 

OHV

Motor - 4-takt, jednovalec, OHV 

Номинална мощност на двигателя

 Menovity vykon motora 

Обем на двигателя

Objem motora 

Скорост на двигателя (об / мин)

Otacky motora (ot.) 

Капацитет на резервоара за гориво

Kapacita paliv. nadrze 

Капацитет на резервоара за масло

Kapacita nadrze oleja 

Разстояние на свещта

Vzdialenost elektr6d sviecky 

Тип гориво - безоловен бензин 

Palivo - bezolovn. benzfn 

Минимален октанов клас

Minimalne oktanove cfslo 

Смазочно масло за двигател

Mazacf olej pre motor 

Работна ширина

Pracovny zaber 

Скорост на инструмента (об / мин)

Ot"k , t 
. 

( t )  ac y nas roJa o , 

Тегло 

Hmotnost 

8 I 172 

Nennmotor-leistung 

Moc znamionowa silnika 

Hubraum 

Pojemnosc 

Nenndrehzahl 

Pr�dkosc silnika (obr.) 

Tankvolumen 

Pojemnosc zbiornika paliwa 

Olfullmenge 

Pojemnosc oleju 

Elektrodenabstand der 
Zundkerze 

Jmenovity vykon motoru 

Nevleges motorteljesftmeny 

Objem motoru 

L6ketterfoga 

Otacky motoru (ot.) 

Motor fordulatszama (ford.) 

Kapacita paliv. nadrze 

Ozemanyagtartaly terfogata 

Kapacita nadrze oleje 

Olajtartaly tertfogata 

Vzdalenost elektrod svfcky 

Odleglosci mi�dzy elektrodami Gyujt6gyertya elektr6da hezag 
swiecy 

Kraftstofftyp - Benzin (bleifrei) Palivo - bezolovn. benzfn 

Paliwo - benzyna bezolowiowa Ozemanyag tfp. - 6Iommentes 
benzin 

Min. Oktanzahl 

Minimalna liczba oktanowa 

Motor6I Viskositasklasse 

Olej smarujqcy silnikowy 

Arbeitsbreite 

Szerokosc robocza 

Messerdrehzahl U/min 

r� osc narz� 2Ia o ro ow P dk , , d . ( b t' ) 

I Gewicht 

I Masa 

Minimalnf oktanove cfslo 

Min. oktanszam 

Mazad olej pro motor 

Motorolaj tfpusjele 

Pracovnf zaber 

Kapalasi szelesseg 

Otacky nastroje (ot.) 

A , f d I t szerszam or u a szama 
(Ford.) 

I Hmotnost 

I Tbmeg 

HeCbT
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DVO150 

2,7 kW/ 

3,7 КС 

150 cm 3 

3600 / min 

0,8л

0,4л 

0,7 - 0,8 mm 

90 

SAE 10W-30 

600mm 

145 ot / min 

32kg 
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Gemessener Schalldruckpegel Namefena hladina akustickeho 
am Ort des Betreibers nach tlaku v mfste obsluhy die normy 
Norm EN ISO 3744 EN ISO 3744 

LpA = 79,7 dB 

Измерено ниво на 
акустично налягане в 
обекта на оператора 
според нормата
EN ISO 3744

Namerana hladina akustickeho Zmierzony poziom cisnienia A mert hangnyomas szintje 
(A); 

tlaku v mieste obsluhy podl'a akustycznego w miejscu pracy a kezelo helyen az K = 3 dB (A) 

normy EN ISO 3744 operatora zgodny z normq EN ISO 3744 
I EN ISO 3744 szabvany szerint 

I Vibrationen am Griff I Vibrace na rukojeti I 7,175 m/s2;
I Drgania na uchwytach zgodne I Vibraci6 a markolaton az I K = 1,5 m/s2 

Die technischen Eigenschaften Specifikace se mohou menit bez 

Вибрации на дръжката

Vibracie na rukoviiti 
Спецификациите подлежат 
на промяна без 
предизвестие. des Produktes kiinnen ohne pfedchozfho oznamenf. 

AnkUndigung geiindert werden. 

J_
Specifikacie sa mBzu menif bez Specyfikacje mog<J bye A specifikaci6t elozetes 
predosleho oznamenia. zmienione bez uprzedniego figyelmeztetes nelkUI is 

powiadomienia. megvaltoztathatjuk. 

HeCbT
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РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / ERSATZTEILE / NAHRADNi DiLY / 
NAHRADNE DIELY / CZIEjSCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK 

DE: CS: 

Auszug aus der Ersatzteilliste. Vytah ze seznamu nahradnfch dflu. 
Die Teilenummern konnen ohne Cfsla dflu se mohou menit bez 
Ankundigung geandert werden. piedchozfho oznamenf. Kompletnf 
Die komplette und aktuelle a aktualnf seznam nahradnfch dflu 
Ersatzteilliste finden Sie unter najdete na 
www.hecht-garten.de www.hecht.cz 

PL: HU: 

Wycicjg z listy cz�sci zamiennych. Kivonat a p6talkatresz 
Numery cz�sci mogcj bye zmienione jegyzekb6I. A tetelszamokat 
bez uprzedniego powiadomienia. el6zetes figyelmeztetes nelkul is 
Kompletna i aktualna lista cz�sci megvaltoztathatjuk. Az aktualis es teljes 
zamiennych znajduje si� na stronie alkatreszjegyzeketawww.hecht.hu 

BG 
Извадка от списъка с резервни 
части. Номерата на частите 
подлежат на промяна без 
предизвестие.
Пълен и актуален списък с 
резервни части можете да 
намерите на
www.hecht.cz

SK: 

Vyt'ah zo zoznamu nahradnych dielov. 
Cisla dielov sa m6zu meni1' bez 
predosleho oznamenia. Kompletny a 
aktualny zoznam nahradnych dielov 
najdete na 
www.hecht.sk www.hechtpolska.pl honlapon talalja meg. 
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА/ MASCHINENBESCHREIBUNCi /
POPIS STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZI\DZENIA / A CiEP 
RESZEI 

1 

CD 

®-

®-----��----;;� 

@-------.., 

@------. 

®--------

BG DE 
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Rechter Handgriff mit Gashebel 

Prawy uchwyt przepustnicy 

cs 

HU 

Prava rukojei s packou plynu 

Jobb oldali fogantyu, gazkarral 

-

Linker Handgriff mit Antriebshebel Leva rukojei s pakou pohonu radlic 

Дясна дръжка с лост за газ 

Prava rukovai s packou plynu 

Лява дръжка с лост за 
задвижващи механизми

der Messer 

t.ava rukovai s pakou pohonu radlrc Lewy uchwyt diwigni nap�du Bal oldali fogantyu a csoroszlyakat 
!opatek muk6dtet6 karral 

HeCbT
® 
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Боудън лост към лост за газ

Bowden k packe plynu 

Боудън лост към лост за задвижване 

на плуга

Bowden k packe pohonu radlfc 

Покривна скоба за закрепване на 

дръжки 

DE 

PL 

Bowdenzug zum Gashebel 

Bowden dzwigni gazu 

Bowdenzug zum Antriebshebel der 
Messer 

Bowden dzwignia do nap�du p!ugi 

Konsolenabdeckung zur Aufnahme 

® 
der Handgriffe 

S Kryt konzoly pre uchytenie rukovaiou Zaznaczony uchwyt do mocowania 
uchwyt6w 

Startergriff 

Uchwyt rozruchowy 

Motor 

Silnik 

Konsole des Handgriffs 

Konsola uchwytu 

Oleinfulli:iffnung 

Otw6r wlewu oleju 

Luftfilter 

Filtr powietrza 

Auspuffdampfer 

® 
Дръжка стартер

Madie startera 

(J) 
Двигател

 
Motor

® 
Конзолни дръжки

Konzola rukovate 

® 
Отвор за пълнене на масло

Nalievacf otvor oleja 

@) 
Въздушен филтър

Vzduchovy filter 

@ 
Ауспух

Tlmic vyfuku 
Tlumik 

@ 
Регулатор Regulator 

Regulator Sterownik 

@) 
Калници Kotfl0gel 

B!otniki 

Messerwalze 

Redlice 

Transportrad 

Kolo transportowe 

Blatnfky 

@ Плугове

@) 
Транспортно колело

Prepravne koleso 

@ 
Пружина на транспортното колело Transportradfeder 

Pruzina prepravneho kolesa Przeniesienie nap�du 

12 / 172 
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Bowden k pacce plynu 

Bowden a gazkarhoz 

I Bowden k pace pohonu radlic 

I
Bowden a csoroszlyakat muki:idtet6 
karhoz 

Kryt konzole pro uchycenf rukojetf 

A fogantyut ri:igzft6 konzol takar6ja 

Madie starteru 

lndft6kar 

Motor 

Motor 

Konzole rukojeti 

Fogantyu konzolja 

Nalevacf otvor oleje 

Olajbei:int6 nyflas 

Vzduchovy filtr 

Leveg6szur6 

Tlumic vyfuku 

Kipufog6 tompft6 

Regulator 

Szabalyoz6 

Blatnfky 

Sarved6 

Radlice 

Kapakes 

Pfepravnf kolo 

Kerek a mozgatashoz 

Pruzina pfepravnfho kola 

A szallft6 kerek tart6ja 



ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО / ILLUSTRIERTER 
LEITFADEN / OBRAZOVA PRiLOHA / OBRAZOVA PRiLOHA / 
ZAtJ\CZNIK ZDJEiCIE / ABRAs UTMUTATO 

2 

5 
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ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ/ EMPFOHLENES ZUBEHOR / 

DOPORU(ENE PRiSLUSENSTVi / DOPORU(ENE PRiSLUSENSTVO / 

ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK 

,� ... � :r ...... ,_ 

'J. ;:f�\ 

,�i• 
HECHT 900105 

- ЗАЩИТА НА ОЧИТЕ И УШИТЕ
- GEHOR- & GESICHTSSCHUTZ

- OCHRANA OCi A SLUCHU
- OCHRANA OCi A SLUCHU
- OCHRONA OCZU I USZU

- SZEM- ES FOLVEDO

HECHT 900107 
- ЗАЩИТНИ РЪКАВИЦИ

- SCHUTZHANDSCHUHE
- OCHRANNE RUKAVICE
- OCHRANNE RUKAVICE
- R�KAWICE OCHRONNE

- VEDQKESZTYO

HECHT4T 
- МОТОРНО МАСЛО

- MOTOROVY OLEJ
- MOTOROVY OLEJ
- OLEJ SILNIKOWY

- MOTOROLAJ

HECHT 900102 
- - ЗАЩИТА НА УШИТЕ
- GEHORSCHUTZ

- OCHRANA SLUCHU
- OCHRANA SLUCHU
- OCHRONA SlUCHU
- HALLASVEDELEM

HECHT 900507 
-БЕЗОПАСНИ ОБУВКИ
- SICHERHEITSSCHUHE

- PRACOVNi OCHRANNA OBUV
- PRACOVNA OCHRANNA OBUV

- BUTY OCHRONNE
- MUNKAVEDELMI CIPQ

HECHT 5 
- СЕРВИЗЕН КОМПЛЕКТ

- SERVISNi SADA
- SERVISNA SADA

- ZESTAW NAPRAWCZY
- SZERVIZKESZLET

HeCbT
® 

made for garden 

HECHT 900100 
- - БЕЗОПАСНА КАСА С ЩИТ 
ЗА ЛИЦЕ И ЗАЩИТА НА 
УШИТЕ
- PROFI FORSTSCHUTZHELM

- OCHRANNA HELMA SE 
SLUCHATKY A STiTEM

- OCHRANNA HELMA SE 
SLUCHADLAMI A STiTOM

- KASK Z WBUDOWAN,I\
OCHRON,I\ SlUCHU I TWARZY -
VEDQSISAK FOLVEDQVEL ES 

ROSTELLYA 

KANVSTR 5 L 
- 5Л ПЛАСТМАСОВА 
ТУБА ЗА ГОРИВО

- KANYSTR NA 5 L BENZiNU
- KANYSTER NA 5 L BENZiNU
- KANISTER NA BENZYN� 5 L

- SL BENZINES KANNA

17/172 
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Обърнете специално внимание на указанията, подчертани, както следва:

A. WARNING! Сигнална дума (етикет на думата), използвана за обозначаване на 
потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно 
нараняване, ако не бъде предотвратена.

.&_ CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на 
инструкциите, ние предупреждаваме срещу потенциална опасност от леки или 
средни наранявания и / или повреда на машината или имуществото.

0 I Важно съобщение.

(D I Note: Предоставя полезна информация.

УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА

A WARNING!

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за 
безопасност.
Неспазването на инструкциите и неспазването на мерките за сигурност могат да 
доведат до увреждане на продукта или сериозни наранявания или дори 
фатални наранявания.

Ако забележите някакви повреди по време на транспортиране или разопаковане, 
уведомете незабавно вашия доставчик. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МАШИНАТА.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- да се обработват озеленени лехи
- за разбиване и облицоване на груба почва с цел смесване на тор, торф и 
компост.
- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в тези 
инструкции за експлоатация. Всяка друга употреба не е по предназначение.

Ако продуктът се използва за някаква цел, различна от предвидената или ако е 
направена неоторизирана модификация, законовата гаранция и законовата 
отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна на производителя 
ще бъдат анулирани.
Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е 
проектиран. Продуктът, проектиран за дадена цел, го изпълнява по-добре и по-
безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте 
правилния за дадена цел.
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BG Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за търговска или 
индустриална употреба според предназначението им. Ние не поемаме 
отговорност, ако продуктът се използва при тези или подобни условия.

Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да 
предотвратите възможни аварии по време на работа.

� CAUTION! 

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или 
домашни любимци. Потребителят носи отговорност за всички вреди, 
причинени на трети страни или тяхното имущество. 

0 Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда 
от повече информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с 
вашия дилър. Ако продуктът е даден на заем на друго лице, е необходимо да 
дадете в заем това ръководство с инструкции. 

ОБУЧЕНИЕ 

0 
I 

• Не се изисква квалификация, с изключение на подробен урок за използването на 
единица.
• Никога не позволявайте да се използва от деца или хора, които не са запознати с 
тези инструкции. Местните разпоредби могат да определят възрастова граница на 
оператора.
• Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалена сетивна или 
умствена способност или липса на опит и познания - освен ако те не са под 
наблюдението на лицето, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице е 
инструктирало как да използва този продукт. Продуктът не е предназначен за 
употреба от деца и лица с намалена подвижност или лошо физическо 
разположение. Настоятелно препоръчваме на бременните жени да се свържат с 
техния лекар преди употреба на този продукт.
• Спазвайте националните / местните разпоредби относно работното време (моля, 
свържете се с местните власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Познавайте инструмента си. Прочетете внимателно ръководството за употреба. Научете неговите 
приложения и ограничения, както и специфичните потенциални опасности, свързани с този инструмент. 
Запознайте се с органите за управление на машината и как да ги използвате.
• Бъдете внимателни по време на работа, концентрирайте се върху действителната работа и използвайте 
здравия разум.
• Невниманието по време на работа може да доведе до загуба на контрол над машината.
• Не използвайте тази машина, ако сте уморени, болни или под въздействието на алкохол, наркотици или 
лекарства.
• Не поставяйте ръце и крака близо до въртящи се части.
• Не поставяйте метал или камък в машината.
• Не прекалявайте. Поддържайте правилни стъпки и баланс през цялото време. Това позволява по-добър 
контрол на инструмента в неочаквани ситуации.
• Извадете всеки регулиращ ключ или ключ, преди да включите машината. Гаечен ключ или ключ, който е 
оставен прикрепен към въртяща се част на машината, може да доведе до нараняване.

201112 
HeCbT

® 

made for garden 

Целият експлоатационен персонал трябва да бъде адекватно обучен за 
използване, работа и настройка и особено запознат със забранени дейности.



•

• 

Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или дрехи, които имат шнурове или колани, бижута 
и други подобни. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи се части. Широки
дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат уловени в движещи се части.
Продължителната употреба на машината може да доведе до нарушения на кръвообращението в
ръцете, причинени от вибрации. Тези ефекти могат да се влошат от ниските температури на
околната среда и / или чрез прекалено здраво захващане на дръжките. Периодът на употреба
можете да удължите с подходящи ръкавици или редовни почивки. Правете чести работни почивки. 
Ограничете размера на експозицията на ден.

ПРИЛОЖЕНИЕ НА МОТОРНА ФРЕЗА - КУЛТИВАТОР
A WARNING!

Тази машина може да причини сериозни наранявания (например, отрязване 
на крайниците) и изхвърляне на предмети. Неспазването на правилата за 
безопасност може да доведе до сериозни наранявания.

• Машината може да се управлява само от един човек.
• Винаги осигурявайте добра стабилност на склонове.
• Движете машината с темпо на ходене.
• Следното важи за машините на колела: докато работите, продължете по 
контурните линии, никога нагоре или надолу.
• Бъдете особено внимателни, когато завъртате машината или я дърпате към себе 
си.
• По-голямо внимание трябва да се обърне на местата, където почвата е скалиста и 
твърда. При тези условия съществува риск от нараняване или повреда на машината 
чрез хвърляне на камъни, буци и други подобни.
• Машината не трябва да се повдига или транспортира, докато двигателят работи. 
Когато сменяте работната зона, изключете машината и изчакайте работният 
инструмент да спре напълно.
• Никога не използвайте машината с повредени защитни устройства или капаци или 
липсващи, модифицирани или изключени системи за безопасност.
• Не работете с повредена, непълна или възстановена машина.
• Ако ударите чужд предмет, спрете машината. Оставете двигателя да се охлади, 
изключете клемата на запалителната свещ и проверете за повреди на машината. 
Машината трябва да бъде поправена преди стартиране и използване отново.
• Ако се появят необичайни вибрации или чуете необичаен звук по време на 
работа, спрете машината и установете причината. Вибрациите обикновено показват 
неизправност. Поправете го, преди да го използвате отново.
• Ако използвате машината за първи път или след ремонт, е необходимо да 
извършите пробно пускане, за да видите дали има някакви необичайни реакции. 
Това избягва риска от нараняване или повреда на машината.
• Никога не оставяйте тази машина без надзор на работното място.
• Изключвайте двигателя всеки път, когато напускате машината.
• Не се опитвайте да го поправяте сами. Всяка работа, която не е спомената в това 
ръководство, ТРЯБВА ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ ОТОРИЗИРАНИ СЕРВИЗНИ 
ЦЕНТРОВЕ.

ПОДГОТОВКА
• Проверете машината, за да се уверите, че е в добро състояние, проверете дали 
всички винтове, гайки и други крепежни елементи са правилно закрепени и екранът 
е на мястото си. Заменете нечетливите етикети.
• Поддържайте всички предпазители и дефлектори на място и в добро работно 
състояние.
• Отстранете натрупаните отпадъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра. 
Проверете ауспуха за пукнатини, корозия или други повреди.
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Проверявайте машината преди всяка употреба, за да определите дали 

работните инструменти не са износени или повредени. Заменете износените 

или повредени части.
          РАБОТНА СРЕДА 

• Не работете във взривоопасна атмосфера, например в присъствието на 
запалими течности, газове или прах. Продуктът създава искри, които могат да 
възпламенят праха или изпаренията.
• Проверете терена, където ще използвате машината, и отстранете всички 
предмети, които биха могли да бъдат уловени, заплетени или изхвърлени 
(камъни, парчета стъкло, пирони, жици, играчки, пръчки и др.) Работете с 
машината само на безопасна повърхност и само при добра светлина!
• Никога не използвайте машината по време на дъжд и бури, особено ако има 
риск от мълния.
• Никога не използвайте машината на хлъзгава повърхност.
• Дръжте деца и странични наблюдатели далеч, докато работите с машината. 
Разсейването може да доведе до загуба на контрол.
• Докато работите, уверете се, че стоите здраво. Бъдете особено внимателни, 
когато работите на полегат терен.
ИЗПОЛЗВАНЕ НА БЕНЗИНОВИ МАШИНИ
• При работа с бензинови машини никога не използвайте груба сила. Машината, 
която е проектирана за работата, я изпълнява по-добре и по-безопасно, затова 
винаги използвайте правилната машина за дадена задача.
• Ефективността на бензинов двигател, монтиран на определено устройство, може 
да не постигне брутна мощност. Причинява се от много фактори, напр. 
използваните компоненти (изпускателна система, зареждане, охлаждане, 
карбуратор, въздушен филтър и др.), ограничения за използване, експлоатационни 
условия на употреба (температура, влажност и др.) и разликите между отделните 
произведени двигатели.
РАБОТА НА ДВИГАТЕЛЯ
A WARNING! 

По време на работа двигателят произвежда въглероден окис. Това е безцветен 
отровен газ без мирис. Дишането на въглероден окис може да причини 
гадене, припадък, репродуктивни нарушения или дори смърт.

� CAUTION! 

Работещите двигатели генерират топлина. Части от двигателя и 
шумозаглушителя се нагряват изключително по време на работа. След 
докосване те могат да причинят сериозни изгаряния. Ако е близо до запалими 
материали, напр. листа, трева, храсти и др., може да се запали.

• Не стартирайте двигателя в затворено пространство, което може да причини 
натрупване на въглероден окис.
• Не накланяйте машината, за да избегнете преобръщане или изтичане на бензин и 
масло.
• Изключете двигателя, преди да напуснете машината или да зареждате с гориво.

0 I Обърнете внимание на инструкциите за безопасност и предупрежденията в 
глава ГОРИВО. 

ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ
• Носете одобрена защита на очите! Работата на машината може да доведе до 

хвърляне на чужди предмети в очите ви, което може да доведе до сериозно 
увреждане на очите. Нормалните очила не са достатъчни
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за защита на очите. Например коригиращите очила или слънчевите очила не 
осигуряват адекватна защита, тъй като нямат специално защитно стъкло и не 
са достатъчно затворени отстрани. Носете подходящо оборудване за защита от 
шум! Въздействието на шума може да причини увреждане на слуха или загуба 
на слуха. Правете чести работни почивки. Ограничете размера на експозицията 
на ден.
Винаги носете дълги панталони, когато работите. Не използвайте машината, 
когато сте боси или ако имате обувки с отворени пръсти. Винаги носете здрави 
нехлъзгащи се ботуши. Има риск от нараняване на крака или подхлъзване на 
мокра или хлъзгава повърхност. Здрави неплъзгащи се ботуши. Тези ботуши 
осигуряват защита срещу наранявания и осигуряват твърда стойка. Носете 
защитни ръкавици.
Предпазното оборудване като маска за прах или каска, използвани за 
подходящи условия, ще намали нараняванията.

ЛИЧНА ЗАЩИТА И ПЪРВА ПОМОЩ
 (D I Note:Забележка - препоръчваме винаги да имате:
• Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон) на ваше разположение.
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за 
придружител и оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо повикване на спешни 
служби.
• Съпроводод запознат с принципите на първа помощ.

0 I Акомпаниментът трябва да поддържа безопасно разстояние от работното 

място, като винаги ви вижда! 
• Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания.
• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (плат) и натиснете силно, 
за да спрете кървенето.
• Ако кожата е изгорена, първо избягвайте излагането на източника на изгаряния. 
Охладете наранените области с по-малки размери с вода за предпочитане около 
4-8 ° C. Не поставяйте мехлеми, кремове или прахове за прах върху засегнатото 
място. Най-добрият начин е да използвате мокър компрес, например кърпичка или 
кърпа. След това закрепете стерилния капак и, ако е необходимо, потърсете 
медицинска помощ.
• Ако хората с проблеми с кръвообращението често са изложени на прекомерни 
вибрации, те могат да получат нараняване на кръвоносните съдове или нервната 
си система. Вибрациите могат да причинят следните симптоми на пръстите, ръцете 
или китките: изтръпване, сърбеж, болка, изтръпване, промени в цвета на кожата 
или на самата кожа. Ако се появи някой от тези симптоми, консултирайте се с 
лекар.
• Не позволявайте бензин или масло да влизат в контакт с кожата ви. Пазете 
бензин и масло далеч от очите. Ако бензин или масло влязат в очите, веднага ги 
измийте с чиста вода. Ако все още има дразнене, незабавно посетете лекар.
• Отравянето с въглероден окис може да доведе до смърт! Ранните признаци на 
отравяне с въглероден окис наподобяват грипоподобни симптоми като 
главоболие, световъртеж и / или гадене. Ако имате тези симптоми, веднага излезте 
на чист въздух! Ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.

В СЛУЧАЙ НА ПОЖАР:
• Ако двигателят започне да гори или от него се появява дим, изключете продукта и 

се отдалечете на сигурно място.

• За гасене на пожара използвайте подходящ пожарогасител (гасене с пяна, сняг, 
прах, халотрон).

•НЕ СЕ ПАНИКЬОСВАЙТЕ. Паниката може да причини още повече щети.
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BG ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ
Дори ако продуктът се използва съгласно инструкциите, е невъзможно да се 
премахнат всички рискове, свързани с неговата работа. Следните рискове могат да 
възникнат от конструкцията на устройството:
Механични рискове, причинени например от:

- форма,
- относително положение,
- маса и стабилност (потенциална енергия на части),
- маса и скорост (кинетична енергия на частите),
- неадекватна якост,
- натрупване на потенциална енергия:
- еластични части (пружини), или
- течности или газове под налягане, или
- вакуумни части на машината или детайла

• Опасност от смачкване
• Риск от срязване
• Риск от рязане
• Риск от навиване
• Изхвърляне на част (от машини и обработен материал / детайл)
• Загуба на стабилност (на машини и машинни части)
• Риск от подхлъзване, спъване и падане в близост до машината (поради 
механичното им естество)
Електрически рискове, причинени например от:
• Докосване (директно или индиректно)
• Външни въздействия на електрическо оборудване
Термични рискове, водещи до:

• • изгаряния и изгаряния поради възможен контакт на хора, пламъци или
експлозии и поради радиация от източници на топлинаРискове, причинени от шум, водещи до:• загуба на слуха (глухота), други физиологични нарушения (напр. Загуба на 
равновесие, загуба на съзнание)
• смущения в предаването на реч, звукови сигнали и др.
Рискове, причинени от вибрации (водещи до неврологични и съдови нарушения) 
Рискове, причинени от материали и вещества, преработени, използвани или 
отстранени от машини,
напр .:
• рискове, причинени от контакт или вдишване на вредни течности, газове, 
мъгла, дим и прах
• рискове, причинени от пожар или експлозия
Рискове поради небрежност на ергономичните принципи при проектирането на 
машини (неподходяща адаптация към човешките характеристики и способности), 
напр .:
• нездравословна стойка или прекомерно претоварване
• непропорционално на анатомията на ръцете или краката на човек
• като пренебрегвате използването на лични предпазни средства
• човешка грешка.
Рискове поради прекъсване на електрозахранването, счупване на част от машината 
или други неизправности, напр .:
• повреда, неизправност на системата за управление (само стартиране, 
неочаквано превишаване на скоростта)
• грешки при затягане
• преобръщане, неочаквана загуба на стабилност
Рискове поради (временно) липсващи и / или неправилно поставени 
предпазители / защитни устройства. напр .:
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• всички видове предпазители
• всички видове подходящи (защитни) устройства
• стартиране и спиране на устройства
• знаци и сигнали за безопасност
• всякакъв вид информационно или предупредително устройство
• основно оборудване и аксесоари за безопасно регулиране и / или поддръжка
Рискове поради внезапно движение, нестабилност и др. Неподходящ /
неергономичен дизайн на управлението / позицията на водача
• рискове поради опасна обстановка (контакт на движещи се части, отработени газове
и др.)
• неправилен / неергономичен дизайн / разположение на контролите
• стартиране / преместване на машината
• движение на машини, контролирани от пешеходци
РАЗПАКОВАНЕ

• Внимателно проверете всички части след демонтиране на транспортната кутия.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не сте прегледали внимателно, ако не
са останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.) Не се оставят на място,
достъпно за деца, може да е възможен източник на опасност. Има опасност от
поглъщане или задушаване!
• Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, уведомете незабавно
вашия доставчик. Не работете с продукта!
• Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните материали все
още трябва да бъдат рециклирани или унищожени в съответствие със съответното
законодателство. Сортирайте различните части на опаковката според материала и ги
предайте на съответните места за събиране. За допълнителна информация се свържете с
местната администрация.
0 I Закопчалките могат да се разхлабят при транспортиране в опаковката. 

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
корпус на машината, дръжки, регулатор на дълбочината. остриета за култивиране, 

свързващ материал, ръководство за употреба• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
• Този продукт изисква сглобяване. Продуктът трябва да бъде сглобен 

правилно преди употреба.

МОНТАЖ
0 I По-добре е да извършите инсталацията от двама души; машината не е стабилна 

след разопаковане от кутията.

ОПОРНО КОЛЕЛО (ФИГ. 2)

1. Завийте оста на предното опорно колело (7) към корпуса на машината с 

шестостенния болт и гайката (14).

2. Поставете опъващата пружина (15).

БОТУШИ (ФИГ. 3)
1. Плъзнете модула на ботуша (6) върху вала.

2. Подравнете отвора в ботуша (16) с отвора на вала.

3. Поставете щифта през отворите и го закрепете с шплинт (17).
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BG 4. Повторете от другата страна
МОНТАЖ НА ЗАВИРАЩА КОЛОНА (ФИГ. 4)
1. Поставете кормилната колона (18) върху корпуса на машината и подравнете 

отворите.

2. Монтирайте шестоъгълните винтове от двете страни с пружинни шайби и 

плоски шайби.
ИНСТАЛАЦИЯ НА ДРЪЖКА (ФИГ. 5) 

1. Поставете лявата част на тръбата на кормилото (ФИГ. 5) (19) върху кормилната 
колона и я закрепете с два шестостенни винта с шайби.
2. Направете същото от дясната страна (20). (ФИГ. 5)
3. Поставете капака на кормилното управление (21) върху тръбите на кормилото и 
го закрепете отдолу с 4 самонарезни винта (ако има такива).

Регулиране на височината на кормилото (ФИГ. 9)
- Разхлабете 4-те държача на ограничителя на дълбочината.

- Регулирайте желаната височина (наклон) на кормилото.

- Затегнете винтовете.

ДЪЛБОЧИНЕН ОГРАНИЧИТЕЛ (ФИГ. 7)
1. Поставете ограничителя на дълбочината (5) в държача и го прикрепете към 

задната част на корпуса на машината и го закрепете с щифт (22). Закрепете щифта 

с шплинт (23)

ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ
(D Note: Всички продукти на HECHT, оборудвани с бензинов двигател, са тествани, 
за да отговорят на много строгите изисквания за допустимите граници на емисиите 
на отработили газове. Следователно в производствените заводи двигателите се 
тестват и регулират в продължение на 8 минути. Поради това е възможно 
изпускателните тръби или други части на двигателя да се появят с леки признаци на 
употреба. Моля, извинете този факт. Без тези настройки и тестове не е възможно 
пускането в експлоатация на бензинови продукти.
ГОРИВО

� CAUTION! 

Поради транспорта, машината се доставя без моторно масло и гориво. По 
същата причина някои видове машини също не са пълни с редукторно масло. 
Преди пускане в експлоатация налейте масло и гориво!

ДВИГАТЕЛЯТ Е СЕРТИФИЦИРАН ЗА БЕЗОЛОВЕН БЕНЗИН - NATURAL 95 (SUPER 95).
Използвайте чисто, прясно, безоловно гориво с търговско качество;

0 I Машината е оборудвана с четиритактов двигател и трябва да се експлоатира 
изключително с чист бензин БЕЗ масло!

A WARNING! 
Бензинът е лесно запалим и експлозивен, както и неговите изпарения. По 
време на зареждането с бензин можете да бъдете сериозно изгорени или 
ранени.
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ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО
A WARNING!

Изключете двигателя. Никога не сваляйте капачката за гориво и не добавяйте
гориво, когато двигателят работи или е горещ. След спиране на двигателя
изчакайте, докато двигателят и изпускателните компоненти изстинат напълно.

1. Свалете капачката на резервоара за гориво (фиг. 10 А).
2. Напълнете бензин до максимум един см под долния ръб на гърлото.

3. Не препълвайте! Преди да стартирате двигателя, избършете разлятия бензин.

4. Всички затваряния на резервоара и контейнерите трябва да бъдат монтирани
и затегнати.

_& CAUTION!

Никога не зареждайте бензина в стая.

• Не пушете и не използвайте открит пламък по време на зареждането.

• Уверете се, че сте далеч от топлина, искри и пламък.

• Ако се разлее бензин, не стартирайте двигателя. Незабавно почистете разлятия 

бензин. Преместете машината от зоната, където бензинът е разлят и изчакайте, 

докато парите на горивото се разсеят, за да се избегне възможността от пожар.

• Не използвайте бензин, съдържащ етанол.

• За защита на двигателя препоръчваме да използвате стабилизатор на горивото, 

който се предлага на бензиностанциите.

• Уверете се, че водата и мръсотията не попадат в резервоара за гориво.

• Горивото не трябва да е по-старо от 14 дни.
(D Note: Горивото може да повреди боята и някои видове пластмаси. Когато доливате 

резервоара за гориво, бъдете внимателни и не се разливайте с бензин. Щетите, 
причинени от разлив на бензин, се считат за неправилна употреба.

МАШИННО МАСЛО 

_& CAUTION!

Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да поставите масло в 
двигателя преди стартирането. Използвайте само по-долу препоръчаните 
видове масло.
Неправилното пълнене или недостатъчното количество масло може да доведе 
до непоправими повреди на двигателя.

• Използвайте четиритактово моторно масло, което отговаря или надвишава 
изискванията за клас на ефективност на SF, SG, SH API класификация или техния 
еквивалент.
• За общо ползване през цялата година препоръчваме SAE 10W-30 HECHT 4T.
• Изберете оптимален вискозитет на маслото, който да съответства на околната 
температура, при която ще работите с машината. НЕ СМЕСВАЙТЕ МАСЛА!
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BG ПРОВЕРКА НА НИВОТО НА МАСЛО И ДОБАВЯНЕ

 
0 
I 

1. Отстранете капачката / пръчката за пълнене с масло (фиг. 11 A) и я подсушете
старателно.
2. Поставете щепсела на капачката / пръчката за пълнене с масло в гърлото на
резервоара за масло, но го завийте. След това го отстранете. След издърпване
прочетете измервателната пръчка за нивото на маслото (фиг. 12).
3. Ако нивото на маслото е близо или под долната граница на измервателната
пръчка, свалете капачката / пръчката за наливане на масло и добавете масло към
двигателя между горната и долната маркировка. Не препълвайте.
4. Поставете отново капачката / пръчката за пълнене с масло.
Сменете маслата в съответствие с параграфа от ПОДДРЪЖКА / СМЯНА НА
МАСЛОТО.

ПРОВЕРКА НА ДВИГАТЕЛЯ ПРЕДИ РАБОТА
За вашата безопасност и за да увеличите максимално експлоатационния живот на
вашето оборудване, е много важно да отделите няколко минути, за да проверите
състоянието на двигателя, преди да работите. Ако имате някакви съмнения, не
стартирайте машината. Свържете се с нашия оторизиран сервиз.
ВИНАГИ ПРОВЕРЯВАЙТЕ СЛЕДНИТЕ НЕЩА ПРЕДИ ДА СТАРТИРАТЕ ДВИГАТЕЛЯ
Пълен контрол: Уверете се, че няма течове, намерете разхлабени или повредени
части на двигателя, задвижван от оборудването.

- ниво на горивото
- въздушен филтър (ако е оборудван)
- правилно монтиране на края на свещта.
- чистота на контролите (ключове, дръжки)
- предпазни средства
- устройство, инструмент с двигател.
- Преди всяка употреба проверявайте състоянието на обработващите
остриета, ако са повредени, заменете ги с нови.

Lt. CAUTION!

Не забравяйте да се погрижите за всеки проблем, който откриете, или да 
занесете на оторизиран сервиз, за да го отстраните, преди да задействате 
двигателя. Неправилната поддръжка на този двигател или невъзможността за 
коригиране на проблем преди работа може да доведе до неизправност, при 
която можете да бъдете сериозно наранени или убити.

ГОЛЕМИ ВИСОЧИНИ
• Двигателите, работещи на голяма надморска височина (над 1600 метра над 

морското равнище) изискват специално внимание, тъй като намалява 
съотношението на насищане на горивната смес към пренасищането. Това води 
до загуба на мощност и по-голям разход на гориво. За повече информация се 
свържете с оторизиран сервизен център.

РАБОТА
Инструкциите в това ръководство се прилагат при нормални работни условия. 
Ако работите с двигателя си при тежки условия, като постоянно високо 
натоварване, висока температура или необичайно голяма влажност или прах, 
свържете се с вашия сервиз относно препоръките, приложими към вашите 
индивидуални нужди и начина на използване на машината във вашия случай.
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Проверявайте нивото на маслото само когато двигателят е изключен и се охлади.
Машината трябва да стои на едно ниво



КУЛТИВАТОРЪТ Е ПРЕДНАЗНАЧЕН ЗА ТОВАР, КОГАТО СЕ ПРЕДВИЖДА САМО 
НАПРЕД.

ДРОСЕЛ

0 I = ИЗКЛ

q = бавно (празен ход)

I 

� 

I = бързо (работна скорост)

1,1 = дросел (студен старт)

СТАРТИРАНЕ / СПИРАНЕ НА МАШИНАТА
A WARNING! 

Въглеродният монооксид е токсичен. Дишането му може да доведе до загуба 
на съзнание и дори да ви убие. Избягвайте всякакви области или действия, 
които ви излагат на въглероден окис.

1. Запалването е свързано чрез кабела и капачката на запалителната свещ (гумената 
обувка) със запалителната свещ. Проверете връзката (фиг. 13 А).
2. Натиснете крушката за подготовка (фиг. 14 А) 3-5 пъти, преди да стартирате двигателя. 
Подготовката обикновено е ненужна при рестартиране на топъл двигател.
3. Когато стартирате студен двигател, завъртете лоста на газта (фиг. 16) в положение "C" 
. 
При стартиране на топъл двигател завъртете лоста на газта "�" позиция.
4. Хванете дръжката на стартера (фиг. 15 А) и дръпнете внимателно дръжката на стартера, 
докато започне да се съпротивлява, след това дръпнете бързо и силно нагоре.

0 I Не позволявайте дръжката на стартера да щракне обратно към двигателя. 
Върнете го внимателно, за да предотвратите повреда на стартера.

5. 5. Върнете бавно дръжката на стартера към водещия болт на въжето след стартиране 
на двигателя.

6. Задействайте двигателя в� позиция (работна скорост).

Машината не може да се накланя. Опасност от наводняване на двигателя от 
масло. Изключителна е смяната на маслото. Ако трябва да наклоните машината 
по време на поддръжка или настройка, натиснете дръжките на земята.

A WARNING! 

Дръжте ръцете и краката си далеч от остриетата, особено при стартиране на 
машината!

СКОРОСТ НА ПРАЗЕН ХОД
Поставете лоста за управление на газта в положение "Минимална скорост", за да намалите 
напрежението върху двигателя когато не се извършва обработка. Намаляването на 
оборотите на двигателя на празен ход ще помогне да се удължи живота на двигателя, както 
и да пестите гориво и да намалите нивото на шум на машината.

BG 

HeCbT
® 

29 I 172 

made for garden 



A WARNING! 

 

1. След последната обработка оставете гатанката да работи 1-2 минути. Двигателят 
ще се охлади малко.
2. Завъртете лоста на горивния клапан в положение ИЗКЛЮЧЕНО ,, O "(Фиг. 16 B)(DI Note: Не премествайте лоста на дросела в положение ЗАТВОРЕНО, за да 

спрете двигателя. Може да се случи наводнение, обратен огън или повреда на 
двигателя.

УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА
0 
I 

РАБОТНАСКОРОСТ
За нормално фрезоване настройте лоста за управление на дроселната клапа на 
"Макс. Скорост" за най-добро действие на фрезата. Лостът за газта и скоростният 
лост трябва да бъдат настроени така, че движението напред да е на нивото на 
бавно ходене. Освен настройката на пръта на регулатора на дълбочината, 
промяната на налягането върху дръжките също помага за по-нататъшно 
управление на дълбочината на обработка и скоростта на движение. Натискът 
надолу върху дръжките ще намали дълбочината на обработка и ще увеличи 
скоростта на движение напред. Натискът нагоре върху дръжките ще увеличи 
работната дълбочина и ще намали скоростта на движение напред.

КОНТРОЛ НА СЪЕДИНИТЕЛЯ
Освободете ключалката на съединителя. Натиснете лоста на съединителя към 
дръжката, за да започнете да въртите работния инструмент и да движите 
машината. Освобождаването на лоста спира работния инструмент (и движението 
на машината). (Двигателят продължава да работи.)
ПРЕДНО ПОДПОРНО КОЛЕЛО (ФИГ. 8)
0 
I 
Предното опорно колело е предназначено само да улесни натискането на 

лоста. При оран колелото трябва да се наклони и сгъне!
1 .Разхлабете винта.
2. Издърпайте оста на колелото надолу [A].

3. Наклонете оста с опорно колело нагоре [B] и го щракнете на място.

4. Затегнете винта.
ОГРАНИЧИТЕЛ НА ДЪЛБОЧИНА (ФИГ.7) 
Той регулира дълбочината на разхлабване и помага на оператора да контролира 
посоката и скоростта на култиватора. Намаляването на дължината на ограничителя 
на дълбочината забавя култиватора и обработката е по-дълбока. Увеличаването на 
дължината на ограничителя на дълбочината позволява по-бързо движение и по-
плитка обработка.

РЕГУЛИРАНЕ НА ДЪЛБОЧИНАТА НА ОБРАБОТКА
1. Извадете шплинта (фиг. 7) (22 + 23).
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СПИРАНЕ НА ДВИГАТЕЛЯ

За да спрете аварийно двигателя, просто завъртете лоста за газ в 
положение, .STOP "(Фиг. 16 B). При нормални условия използвайте следната 
процедура.

почвата е твърде твърда, тя трябва да бъде предварително подготвена преди 
обработката (навлажнена), за да се избегне повреда на плуговете или други 
части на фрезата.



2. Ограничителят на дълбочината може да се регулира чрез плъзгане нагоре 
или надолу, ако е необходимо.
3. Подравнете жлеба в регулатора на дълбочината с отворите в блокиращия 
блок на скобата и поставете шплинта (снимка 7) (23)

BG

Не регулирайте дълбочината на обработка, освен ако лостът за управление на 

съединителя на зъбите не е освободен в неутрално положение.

ОБРАБОТКА 

Обработката е изкопаване, обръщане и разбиване на градинската почва и 
подготовка на семе за отглеждане. Фреза също ще изчисти почвата от нежелана 
растителност. Разлагането на тази растителна материя обогатява почвата.

0 
I 
Ако почвата е твърде твърда, тя трябва да бъде предварително подредена 

преди обработката (навлажнена или разрохкана), за да се избегнат повреди на 
плужните части или други части на фрезата.

Също така обработката на почвата, която е твърде влажна, ще доведе до 
незадоволителни буци. Изчакайте ден-два след силен дъжд. За да изсъхне 
почвата.

0 
I 
Не използвайте машината в случай на тежка, мокра глинеста почва. Това 

може да причини трайни повреди на машинатаПо-добър растеж ще се получи, ако дадена площ се обработва правилно и се използва скоро след 
обработката за запазване съдържанието на влага. Видът на почвата и условията на работа ще определят 
действителната настройка на дълбочината на обработка. В някои почви желаната дълбочина се достига 
първо при преминаване през градината. При други почви желаната дълбочина се получава чрез 
преминаване през градината два или три пъти. В този случай пръчката на регулатора на дълбочината 
трябва да се спуска преди всяко следващо преминаване над градината. Трябва да се правят пропуски по 
дължината и ширината на градината последователно. Не се опитвайте да копаете твърде дълбоко в 
първия проход. Ако машината скочи или се събори, оставете устройството да се движи напред с малко 
по-бърза скорост. Ако мотофрезата спре движението напред и се опита да копае на едно място, 
разклатете дръжките от една страна на друга, за да започнете да се движите отново напред. Скалите, 
които са обърнати нагоре, трябва да бъдат премахнати от градината.

ГРИЖИ И ПОДДРЪЖКА

.&_ CAUTION!

За да се осигури правилното функциониране на машината, е необходимо тя да 
се проверява и настройва от квалифициран персонал в оторизиран сервизен 
център поне веднъж годишно. 

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и 
безпроблемна работа на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки може да 
причини сериозни наранявания или смърт. Винаги следвайте процедурите, 
предпазните мерки, препоръчаната поддръжка и препоръчаните проверки, 
посочени в това ръководство.

A WARNING!

Преди всяка работа по машината (поддръжка, проверка, подмяна на 
аксесоари, сервиз) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ 
ДВИГАТЕЛЯ, изчакайте 
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BG за да се спрат всички движещи се части и да се остави машината да се
охлади. Предотвратете случайното стартиране на двигателя. Изключете
свещта.
ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ Е ПОВТОРЕНО В НИКОИ ОТ СЛЕДВАЩИ ТОЧКИ!

Запазете тази препоръка за проверки, поддръжка и интервали, посочени в това
ръководство за потребители. Други сервизни операции, които са по-сложни или се
нуждаят от специални инструменти, оставете на нашия оторизиран сервиз.

ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА
• Поддържайте машината в добро състояние.
• Внимателното боравене и редовното почистване гарантират, че машината остава
функционална и ефективна за дълго време.
• В случай на необичайни вибрации, действайте в съответствие с инструкциите
(вижте инструкциите за отстраняване на неизправност).
• Поддържайте всички гайки, болтове и винтове затегнати, за да сте сигурни, че
оборудването е в безопасно работно състояние.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори се пазят от отломки.
• Сменете износените или повредени части за по-безопасно. Използвайте само
оригинални резервни части.
• Заменете стикерите и етикетите за безопасност и инструкции с нови, ако е
необходимо.
ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛЯ
ПЛАН ЗА ИНСПЕКЦИЯ И ПОДДРЪЖКА
& CAUTION!

Ако двигателят трябва да се накланя по време на техническото обслужване,
резервоарът за гориво трябва да е празен. Свещта винаги трябва да е нагоре.
Ако резервоарът за гориво не се изпразни и двигателят се наклони по
различен начин и в различна посока, тогава може да е трудно да се стартира
поради маслото и бензина, които запушват неподходящи части на двигателя,
замърсявайки въздушния филтър, свещта и тн.

ПЪРВИТЕ 5 ЧАСА НА ОПЕРАЦИЯ
• Проверете закрепването на всички гайки

НА ВСЕКИ 25 ЧАСА ОПЕРАЦИЯ
• Проверете закрепването на всички гайки
• Чиста околност на ауспуха
• Почистване на въздушен филтър (ако е оборудван)

• Проверка, почистване и възможна подмяна на свещи

ВСЕКИ 100 ЧАСА ОПЕРАЦИЯ
• Подмяна на свещ
• Проверете състоянието на маркуча за гориво
• Проверка на настройката на карбуратора (1)

СМЯНА НА МАСЛО
Препоръчително е да попитате оторизиран сервиз за смяна на маслото. 

(1) Тези операции трябва да се извършват в оторизиран сервизен център
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Note: Първата смяна на маслото трябва да се извърши след 5 работни часа, 

когато се работи при тежък товар следва да се направи друга смяна след 25 работни 
часа.

Източете моторното масло, когато двигателят е топъл. Топлото масло се оттича 
бързо и пълно. Внимание: Не източвайте масло, когато двигателят работи!
1. Поставете подходящ съд до двигателя, за да хване отработеното масло (фиг. 17 A).
2. Отстранете капачката / пръчката за пълнене с масло.
3. Отстранете дренажния болт - ако има такъв - и оставете отработеното масло да изтече 
напълно в контейнера.
4. За двигател без източваща запушалка, препоръчваме да използвате помпа за 
извличане на масло или източете маслото в контейнера, като леко наклоните двигателя 
към капачката / пръчката за пълнене с масло. Преди да наклоните машината, извадете 
горивото от резервоара. Дръжте свещта в края на двигателя нагоре. Не източвайте масло 
от горната гърловина на резервоара, освен ако резервоарът за гориво не е напълно 
празен. В противен случай, когато машината е наклонена, горивото може да изтече и да 
причини пожар или експлозия.
5. Поставете отново болта за източване. Когато двигателят е в равно положение, 
напълнете до горната граница на капачката / пръчката за измерване.
6. Поставете отново капачката / пръчката за пълнене с масло (фиг. 17 A).
CD Note: Моля, изхвърляйте отработеното моторно масло по начин, който е 
съвместим с околната среда. Препоръчваме ви да занесете отработено масло в 
запечатан контейнер в местния център за рециклиране или сервиз за рекултивация. Не 
го изхвърляйте в кошчето или го изливайте на земята или в канализацията.
• Пускането на двигателя с ниско ниво на масло може да причини повреда на 
двигателя.
• Измийте ръцете си със сапун и вода след работа с отработено масло.
ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР
Мръсният въздушен филтър ще ограничи въздушния поток към карбуратора и ще причини лоша работа 
на двигателя. Проверявайте въздушния филтър всеки път, когато двигателят работи. Ще трябва да 

почиствате въздушния филтър по-често, ако работите с двигателя в много прашни места.

CD 
I 

Note: Работата с двигателя без въздушен филтър или с повреден въздушен филтър ще 

позволи на мръсотията да попадне в двигателя, причинявайки бързо износване на двигателя. 
Този тип щети не се покриват
ПРОВЕРКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР

� CAUTION! 

Въздушният филтър трябва да се обслужва (почиства) след 25 часа нормална 
работа. По-често обслужвайте, когато работите с машината в изключително 
прашни места.

Изключете двигателя, преди да извършите каквото и да е обслужване на 
машината. Изчакайте, докато всички движещи се части са напълно спрени и 
изключете запалителната свещ.

1. Освободете капака на въздушния филтър (фиг. 18 A).

2. Свалете капака на въздушния филтър. Внимавайте да предотвратите 
падането на мръсотия и отломки в основата на въздушния филтър.

3. Извадете въздушния филтър от основата на въздушния филтър (фиг. 19).
-

BG 
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BG 4. 

5. 

Проверете елементите на въздушния филтър. Почистете мръсните елементи.
Измийте капака и филтърния елемент в топла сапунена вода, изплакнете и 
оставете да изсъхне добре. Или почистете в незапалим разтворител и 
оставете да изсъхне. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ БЕНЗИН! -

6. 

7. 

Потопете филтърния елемент в чисто моторно масло, след което изцедете 
излишното масло. Двигателят ще пуши, ако в пяната остане твърде много 
масло.
Сглобете въздушния филтър.

8. Затворете капака и го закрепете.

Сменете филтъра, ако е изтъркан, скъсан, повреден или не може да бъде 
почистен.

СВЕЩ
За най-добри резултати, сменяйте свещта (фиг. 13 A) на всеки 100 часа употреба. 
Използвайте само препоръчаната запалителна свещ, която е правилният топлинен 
диапазон за нормални работни температури на двигателя. За да намерите 
действителни видове препоръчителни свещи, моля, свържете се с оторизиран 
сервизен център.

� CAUTION! 

Ако двигателят е работил преди кратко време, оставете го да се охлади. Бъди 
внимателен! да не докосвате тези части.

Неправилните свещи могат да причинят повреда на двигателя.
За добро представяне свещта трябва да бъде с правилно разстояние и без 

отлагания.1. Разкачете капачката от запалителната свещ и отстранете замърсяванията от зоната 
на запалителната свещ (пай. 20).
2. Използвайте ключа за свещи с подходящ размер, за да извадите свещта.
3. Проверете свещта. Сменете го, ако е повреден, силно замърсен, ако 
уплътнителната шайба е в лошо състояние или ако електродът е износен.
4. Измерете електродната междина с подходящ габарит. (фиг. 21 А). Правилната 
разлика е посочена в Спецификациите. Ако е необходимо регулиране, коригирайте 
празнината, като внимателно огънете страничния електрод.
5. Инсталирайте свещта внимателно, на ръка, за да избегнете кръстосана резба.
6. След като свещта се настани, затегнете с гаечния ключ с подходящ размер, за да 
компресирате шайбата.
7. Когато инсталирате нова свещ, затегнете със 1/2 оборота след седалките на 
свещите, за да компресирате шайбата.
8. Когато преинсталирате оригиналната свещ, затегнете със 1/8 -1/4 оборота след 
седалките на свещите, за да компресирате шайбата.
9. Прикрепете капачката на свещта към свещта.
(D I Note: Прекаленото затягане на свещта може да повреди резбите в главата на 
цилиндъра

АУСПУХ
Оставете двигателя и ауспуха да се охладят преди работа.• Отстранете натрупаните отпадъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра.
• Уверете се, че ауспухът е без пукнатини, корозия или други повреди.
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• Ако изпускателната система е снабдена с искрогасител, той трябва да се 
поддържа чист и пасивен. След отстраняване на ограничителя и избиване на 
грубата мръсотия, почистете предпазителя с фина четка (например четка за 
зъби) от всички отлагания. След почистване го сглобете отново.

ВЪГЛЕРОДНИ УТАЙКИ
Препоръчва се да се отстраняват въглеродните утайки от цилиндъра, горната 
страна на буталото и клапаните около всеки 100 - 300 работни часа в оторизиран 
сервизен център.

ГОРИВНА СИСТЕМА 

_& CAUTION!

Резервните части на горивната система (щепсели, маркучи, резервоари, 
филтри и т.н.) трябва да бъдат същите като оригиналните, иначе възниква 
опасност от пожар.

• Редовно проверявайте състоянието на маркучите за гориво.
• Сменяйте маркуча за гориво на всеки 2 години. Ако горивото изтече от маркуча за 
гориво, сменете незабавно маркуча за гориво.

ЗАМЯНА НА ГОРИВЕН ФИЛТЪР
В никакъв случай не използвайте машината без горивен филтър. Сменяйте 
редовно горивния филтър. 
1. Източете горивото (фиг. 10 A) от резервоара в подходящ съд на добре проветриво 
място.
2. Изтеглете тръбата за гориво от резервоара чрез телена кука и я извадете, като 
завъртите.
3. Сменете горивния филтър и монтираната тръба за гориво се върнете обратно в 
резервоара за гориво.НАСТРОЙКИ НА ДВИГАТЕЛЯ

_& CAUTION!

Не променяйте по никакъв начин номиналната скорост на двигателя (от страна 

на карбуратора или от страна на регулатора). 
Вашият двигател е настроен фабрично. Ако настройките на двигателя бъдат 
променени по някакъв начин, гаранцията ще бъде анулирана. Ако е необходимо 
допълнително регулиране (напр. За голяма надморска височина), свържете се с 
оторизиран сервизен център! 

ПОЧИСТВАНЕ
_& CAUTION!

Не миите с вода двигателя. Водата може да повреди двигателя или да замърси 

горивната система. 
• Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
• Ако двигателят работи, оставете го да се охлади поне половин час преди 
почистване.
• Почистете всички външни повърхности.
• Избършете повърхността на машината и капака на двигателя със суха кърпа.
• Никога не използвайте агресивни препарати или разтворители за почистване.
• Ако някоя от частите на машината се почиства с вода или влажна кърпа и т.н., тя 
трябва да е напълно суха.
• Потенциални повреди на частите поради корозия, не могат да бъдат оценени като 
производствен или материален дефект.
• Избършете повърхността на машината и двигателя със суха кърпа.
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ПОЧИСТЕТЕ МАШИНАТА ПРЕДИ СЪХРАНЯВАНЕ СЪГЛАСНО ПАРАГРАФ 
ПОДДРЪЖКА / ПОЧИСТВАНЕ.

_& CAUTION! 

Съхранявайте тази машина на място, където парите на горивото не могат да 
бъдат в обсега на открит огън или искри. Оставете горивото да изсъхне преди 
дълго съхранение. Винаги оставяйте машината да се охлади, преди да 
съхранявате. 

• Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, 
недостъпно за неупълномощени лица.
• Сменете износените или повредени части за по-безопасно. Използвайте само 
оригинални резервни части.
• Ако е възможно, избягвайте местата за съхранение с висока влажност, защото 
това насърчава ръжда и корозия.
• Ако в резервоара за гориво има бензин, оставете горивния клапан в положение 
OFF (ако машината е оборудвана с него).
• Дръжте двигателя на ниво на съхранение. Накланянето може да причини 
изтичане на гориво или масло.
• С охладен двигател и изпускателна система, покрийте двигателя, за да предпазите 
от прах. Горещият двигател и изпускателната система могат да запалят или 
разтопят някои материали.
• Не използвайте ламарина като прахозащитно покритие. Непорестото покритие ще 
улавя влагата около двигателя, насърчавайки ръжда и корозия.
(D I Note: При съхранение трябва да се внимава оборудването да е устойчиво на 
ръжда. Използвайте леко масло или силикон, покрийте оборудването, особено 
всички метални части и всички движещи се части.
СЪХРАНЕНИЕ ИЗВЪН СЕЗОНА
Следва да се предприемат следните стъпки за подготовка на машината за 
съхранение. 
1. Изпразнете бензиновия резервоар със смукателна помпа след последната работа за сезона.
2. Стартирайте двигателя и го оставете да работи, докато изразходва останалия бензин и спре.
3. Извадете свещта. Чрез резбата в главата на цилиндъра (през отвора за запалителната свещ) 
налейте подходящо количество препоръчано моторно масло в горивната камера. Задействайте 
стартера, за да разпределите равномерно маслото в горивната камера. Сменете свещта.
4. Сменете свещта.

A WARNING! 

Не източвайте бензина в затворени помещения, в непосредствена близост до 
открит огън и др. Не пушете! Бензиновите изпарения могат да причинят 
експлозия или пожар.

ПРЕМАХВАНЕ ОТ СЪХРАНЕНИЕТО
Проверете двигателя си, както е описано в раздела ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ 
на това ръководство. Ако горивото е източено по време на подготовката 
за съхранение, напълнете резервоара с пресен бензин. 
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Поправете всяка повредена боя и покрийте други места, които могат да 
ръждясат, с лек филм или масло.

СЪХРАНЕНИЕ
BG



СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО
A WARNING!

Горивото може да се съхранява само в определени кутии / контейнери. Когато 
се съхраняват в други кутии / контейнери, може да възникне замърсяване или 
експлозия на бензин.

• Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, фурни, бойлери с пилотна 
лампа, непредвидимо други устройства, които могат да предизвикат искри.
• Съхранявайте минимално количество гориво, което можете да използвате до 14 
дни. Не използвайте гориво, по-старо от 14 дни.

ДОБАВЯНЕ НА СТАБИЛИЗАТОР НА БЕНЗИН, ЗА ДА УДЪЛЖИТЕ ЖИВОТА НА 

СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВОТО
Добавянето на стабилизатор на гориво към бензина може да удължи живота на 

горивото.

• За защита на двигателя използвайте стабилизатор на горивото, който се предлага на бензиностанциите.
• Когато добавяте бензинов стабилизатор, напълнете резервоара за гориво с нов бензин. Ако е само 
частично напълнен, въздухът в резервоара ще доведе до влошаване на горивото по време на 
съхранение. Ако държите контейнер с бензин за презареждане, уверете се, че той съдържа само пресен 
бензин.
• Добавете бензинов стабилизатор, следвайки инструкциите на производителя.
• След добавяне на бензинов стабилизатор, пуснете двигателя за 10 минути на открито, за да сте сигурни, 
че обработеният бензин е заменил необработения бензин в карбуратора.

(D Note: Не съхранявайте машината с гориво в резервоара за повече от  14 дни. 

Дългосрочното съхранение с бензин в резервоара ще доведе до окисляване на бензина. 
Старото (окислено и водно) гориво ще доведе до затруднения при стартиране на 
двигателя, запушване или повреда на цялата горивна система, особено на карбуратора:

ТРАНСПОРТИРАНЕ

A WARNING!

Не носете и не транспортирайте машината, докато двигателят работи. 
Оставете двигателя да се охлади, преди да транспортирате машината. 
Резервоарът за гориво трябва да е празен. Разлятото гориво или горивната 
пара могат да се възпламенят.

1. Изпразнете бензиновия резервоар със смукателна помпа. Стартирайте двигателя 

и го оставете да работи, докато изразходва останалия бензин и спре.

2. Затворете добре капачката на горивото.

3. Завъртете ключа на двигателя и клапана за гориво (ако има такъв) в положение за 

изключване или спиране.

4. Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране.

5. Внимавайте да не изпуснете или ударите машината при транспортиране.

6. Завържете машината здраво в изправено положение, докато транспортирате.

7. Внимавайте да не удряте машината при транспортиране. Не поставяйте предмети 

върху машината.
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BG ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

L'.t, CAUTION!

Неизправностите на вашата машина, които изискват по-големи смущения,
трябва винаги да се отстраняват от специализиран сервиз. Неразрешената
намеса може да причини щети. Ако не можете да отстраните неизправността,
като използвате описаните тук мерки, свържете се с оторизиран сервиз.

FПРОБЛЕМ ПРИЧИНА
-

Празен резервоар

Мръсен въздушен филтър

Двигателят не стартира

ОТСТРАНЯВАНЕ
Напълнете резервоара до пълния му капацитет; проверете 
дали карбураторът съдържа гориво; проверете 
обезвъздушаването на резервоара

Почистете въздушния филтър

Почистете свещта или монтирайте новата, ако е необходимо; 
проверете кабела за запалване; оставете запалването да се 
провери в сервиз.

Развийте свещта, почистете я и изсушете; издърпайте няколко 
пъти стартовия низ, когато свещта е развита (без дросел)

Слаба запалителна искра

,, Преизпълнен "двигател

Старо гориво Източете резервоара и заредете с ново гориво
� -

Освобождава се запалващият 
кабел

Поставете здраво съединителя на запалителната свещ върху свещта

Почистете тръбопроводите за гориво, използвайте прясно гориво

�

Тръбопроводите за гориво 
са запушени или горивото 
е лошо

-

Настъпват
прекъсвания на
двигателя

Почистете или сменете капачката на резервоара за гориво
-

-

Двигателят пуши 
много Твърде много масло във

въздушния филтър
Повторете изстискването (вж. Поддръжка)

I Adjust or replace the spark plug 

Двигателят често
спира на празен ход

�

Разстоянието на запалване е
твърде голямо, свещта е 
дефектна

-

Карбураторът не е
регулиран прецизно Оставете карбуратора да се регулира в оторизиран сервизен център

f Почистете въздушния филтър

-

Мръсен въздушен филтър

Устройството не
работи правилно

-

Прекомерни вибрации

I 

Извършете допълнително регулиране на опъването на низ 
на задвижващата дръжка, ако е необходимо

Оставете машината да бъде проверена в сервизен пункт

Затегнете фиксиращите винтове

Извадете чуждия предмет, проверете 
вала за повреда
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Валът на машината
не работи

Отворът за въздух в капачката 
на резервоара за гориво е 
блокиран

В тръбопроводите за гориво има
вода или мръсотия
въздушният филтър е замърсен

Въздушният филтър е мръсен

Източете горивото и заредете чисто и свежо гориво

Почистете въздушния филтър

Проверете опъването на 
нишката на 
задвижващата дръжка

Устройството не работи

Фиксиращите винтове са

разхлабени

Валът е блокиран с чужди 
предмети



СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Нека вашето устройство се обслужва от квалифициран сервизен персонал, като се 
използват само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на 
устройството се поддържа.
• Независимо дали се нуждаете от технически съвет, ремонт или оригинални 
фабрични резервни части, свържете се с най-близкия до вас оторизиран сервиз на 
HECHT. Информация за местата за обслужване посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който може 
да бъде намерен на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ 

• Изхвърляйте вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с 
изискванията за опазване на околната среда в центъра за събиране на 
рециклиране.
• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и 
занесете това устройство до определените пунктове за събиране, където ще бъде 
получено безплатно. За повече информация, моля, свържете се с местните власти 
или най-близкия пункт за събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде 
наказано съгласно националните разпоредби.
• Бензинът и петролът са опасни отпадъци. Изхвърлете го по правилния начин. Не 
принадлежи към домашния боклук. Относно изхвърлянето на масло и гориво се 
свържете с местните власти, сервизния център или вашия дилър.
• Маслото е опасен отпадък. Изхвърлете го по правилния начин. Не принадлежи 
към домашния боклук. Относно изхвърлянето на масло се свържете с местните 
власти, сервизния център или вашия дилър.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт ние предоставяме правна гаранция, правна отговорност от дефектите, в продължение 
на 24 месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба предоставяме правна гаранция и 
правна отговорност за общо 6 месеца от получаването.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга информация в 
ръководството с инструкции или описанието на експлоатацията. Когато се използва по друг начин или в 
противоречие с ръководството с инструкции, искът не се признава като легитимен.
• Неподходящ избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания, не може да 
бъде причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.
• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и да се 
запознае с работата му.
• Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е спазването на указанията за експлоатация, 
обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
• Щетите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или намеса извън 
оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от гаранцията.
• Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени консумативи (напр. 
Работни течности, въздушни / горивни филтри, свещи, лагери, стартови въжета, лопатки, ремъци, гуми, 
плугове ....).
• От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от нормалната употреба 
на продукта или части от продукта и други части, подложени на естествено износване.
• При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена по-
ниска цена.

BG 

HeCbT
® 

39 / 172 

made for garden 



• 

• 

• 

• 

• 

Щетите, възникнали в резултат на дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат 
елиминирани безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се връща в нашия 
сервизен център неразглобен и с доказателство за покупка.
Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранция и са платени 
услуги.
За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия сервизен център 
като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да изготви бюджет за разходите.
Ще разглеждаме само продуктите, които са доставени чисти, цялостни, в случай на изпращане 
също достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като неплатени, като обемисти стоки, 
експресни или чрез специална доставка - няма да бъдат приети.
В случай на основателна претенция за гаранция, моля свържете се с нашия сервизен център. Там 
ще получите допълнителна информация за обработка на искове.
Информация за местата за обслужване вижте на www.hecht.cz
Ние изхвърляме вашите стари електрически уреди безплатно.

ГАРАНЦИЯ НА ДВИГАТЕЛЯ
НОРМАЛНО ИЗНОСВАНЕ:
Подобно на всички механични устройства, двигателите се нуждаят от периодично обслужване и 
подмяна на резервни части, за да работят правилно. Гаранцията не е свързана с такива ремонти, когато 
животът на частта от двигателя е изчерпан при нормална работа.
НЕПРАВИЛНА ПОДДРЪЖКА:
Животът на двигателя зависи от условията, при които се експлоатира и от грижите, които му се полагат. 
Гаранцията не се отнася до износване, причинено от прах, мръсотия, пясък или други абразивни 
материали, които са проникнали в двигателя в резултат на неправилна поддръжка. Тази гаранция се 
отнася само за материални и производствени дефекти. Следователно не искайте подмяна на обратно 
заплащане на устройства, в които може да бъде сглобен двигателят. Гаранцията не се отнася нито за 
ремонти, причинени от:
• Използване на различни от оригинални резервни части.

• Контролни елементи или устройства, които затрудняват стартирането, водят до намаляване на 

изходната мощност и намаляват нейния живот (свържете се с производителя на устройството).

• Неуплътнени карбуратори, спрени тръби за гориво, запушени клапани или други дефекти, причинени от 
използване на мръсно или старо гориво. Използвайте само пресен бензин и стабилизатор на гориво без 
свежи отвеси
• Части, които са изтъркани или счупени поради работа с недостатъчно ниво на масло, при използване на 

мръсни или неправилни спецификации на маслото. Използвайте маслото, препоръчано от 
производителя.

• Ремонт или настройка на свързани части или монтаж, напр. зъбни съединители, дистанционни 

управления и подобни, не оригинални.

• Повреди или износване на части, причинени от частици мръсотия, проникнали в двигателя поради 

неправилна поддръжка или монтаж на въздушен филтър или използване на неоригинален почистващ 

препарат или вложка на филтъра.

• Части, които са били повредени поради превишена скорост или прегряване на двигателя, причинени от 
запушване или блокиране на охлаждащите ребра или пространството на маховика от трева, стружки или 

замърсявания или повреди, причинени от работата на двигателя в затворено помещение.

• Повреди на двигателя или неговите компоненти от прекомерни вибрации поради разхлабване на 

двигателя, освобождаване на въртящите се части, освобождаване на работните колела, неправилно 

закрепване на устройството към вала на двигателя, прекомерни обороти на двигателя и др.

• Колянов вал се огъва или счупва поради удар на колянов вал върху твърд предмет или поради 

прекомерно
Напрежение на клинови ремъци ..
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• Двигателят е повреден или неговата част напр. горивна камера, клапани, седла на клапани, водеща 
клапа или изгаряща стартерна намотка в резултат на използване на неправилно гориво - например 
течен газ, природен газ, неправилен бензин и др.

BG 
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА 
УСТРОЙСТВОТО/ POTVRZENi 0 SEZNAMENi SE S OBSLUHOU ZARiZENi / 
POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA Sllli Z EKSPLOATACJI\ URZI\DZENIA / 
A CiEP ATVETELENEK ES BEMUTATAsANAK AZ ICiAZOLAsA 
BG Името на устройството * / m Nazev zaffzenf * / � Nazov zariadenia */Ill! Nazwa sprz�tu * / l:I!l Gep 
megnevezese * 

BG Модел */@Model * /�Model *!Ill! Model * / l:I!l Model I * 

BG Дата на покупката * / m Datum prodeje * / � Datum predaja * / Ill! Data sprzedazy * / l:I!l Ertekesftes id6pont ja 
* 

I I 

BG Сериен номер на машината • I Ii! Vjroboi Cislo stmje • I ii VjmboWs o Smja • I ii Ndab,ycmy m,,d,eoia 
* / l:I!l Gep gyartas szama *

BG Купувач (име, име на фирма), адрес *Im Kupujfcf Umeno, nazev firmy), adresa * / � Kupujuci (meno, nazov 
firmy), adresa * / Ill! Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), ad res * / l:I!l Vev6 (nev vagy cegnev), cfm * 
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BG Потвърждавам, че съм получил устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от 
официален оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция.

m Potvrzuji, ze jsem zaffzenf obdrzel pine funkcnf a kompletnf, s navodem k pouzitf a dokladem o koupi od 
oficialnfho autorizovaneho prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmfnky teto zaruky. 

� Potvrdzujem, ze som zariadenie dostal pine funkcne a kompletne, s navodom na pouzitie a dokladom o kupe od 
oficialneho autorizovaneho predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky. 

Ill! Oswiadczam, i:e urzijdzenie odebralem w pelni sprawne i kompletne wraz z lnstrukcja obslugi oraz dowodem zakupu 
od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji. 

l:I!l lgazolom, hogy a gepet muk6d6kepes allapotban es hianytalanul, a hasznalati utmutat6val egyutt atvettem 
a HECHT MOTORS ceg hivatalos forgalmaz6jat6I. A gep garancialis felteteleit elfogadom 

BG* попълва продавача/ m * vyplnf prodejce / � * vyplnf predajca /Ill!* wypelnia sprzedawca / l:I!l * az ertekesft6 
tolti ki BG Подпис на купувача/ m Podpis kupujfcfho / � 

Podpis kupujuceho / Ill! Podpis nabywcy / l:I!l 
Veve alafrasa I 

BG Печат и подпис * / m Razftko a podpis prodejce * / � 
Peciatka a podpis �redajcu * / Ill! Pieczqtka i podpis 
sprzedawcy * I l:I!l Ertekesft6 belyegz6je es alafrasa * 
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ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ/ CENTRALNi SERVIS / CENTRALNY SERVIS/ 
SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ 

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20,971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07, 
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk 

HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, 
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu 
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ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/ UBERSETZUNCi DER 

EU/ECi-KONFORMITATSERKI.ARUNCi / EU/ES PROHWENi O SHODE / PREKLAD 

EU/ES VYHLAsENIE O ZHODE / Tt.UMACZENIE DEKLARACJI ZCiODNOSCI UE/WE / 

EU/EK MECiFELELOSECil NYILATKOZAT FORDiTAsA 

BG Ние, производителят на устройството и притежателят на документите за издаване на тази „ЕС декларация за 
съответствие“I llD Wir, der Hersteller des Gerates und lnhaber der Dokumente fur die Ausstellung der "EU/EG-

Konformitatserklarung" / 33 My, vyrobce uvedeneho zaffzenf a drzitel podkladu k vydanf tohoto ,,EU/ES prohlasenf 
o shade" / IJ:l My, vyrobca uvedeneho zariadenia a drzitel' podkladov k vydaniu tohto "EU/ES vyhlasenia o zhode" /

Ill! My, producenci urzqdzenia i posiadacze dokument6w vvydanych na podstawie ,,Deklaracji Zgodnosci UE/WE" / l:I!l

� 

A gyart6, az alabb feltOntetett termekre, a jelen EU/EK megfelel6segi nyilatkozatot adja ki. 
HECHT MOTORS s.r.o .• Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 

BG Декларираме на собствена отоговнорст/ Ill] Aul unser eigene Verantwortung diese Aussage / 33 Vydavame na 
vlastnf zodpovednost toto prohlasenf / IJ:l Vydavame na vlastnu zodpovednost toto vyhlasenie / Ill! Wydajemy na 

wlasnq odpowiedzialnosc t� deklaracj� / l:I!l Felel6sseg0nk tu data ban kijelentjuk, hogy az alabbi 
BG Машина/ Ill] Maschinen / 33 Strojnf zaffzenf / IJ:l Strojne zariadenie / Ill! Maszyny I l:I!l Gepi berendezes 

IE Petrol tiller / l!l] Motor Kultivator I [i'J Motorovy kultivator I

[lJ Motorovy kultivator / Ill! 5palinowa glebogryzarka / l:l!l Rotaci6s kapa BG Търговско наименование и вид/ Ill] Handelsname und P / 33 Obchodnf nazev a typ / IJ:l 
 
Obchodny nazov a typ / 

Ill! Nazwa
firmy i rodzaj / Ju'Kereskedelmi megnevezes es tfpus

HECHT 746 
BG Модел/ Ill] Model I / 33 Model/ IJ:l Model/ Ill! Model/ l:I!l Model I 

BK-450D2 
BG Сериен номер/ Ill] Seriennummer / 33 Seriove i'fslo / IJ:l Seriove i'fslo / Ill! Nu mer seryjny / l:I!l Gyari szam 

201900001 - 201999999, 202000001 - 202099999 
202100001 - 202199999, 202200001 - 202299999 

202300001 - 202399999 

BG Процедурата, използвана за оценка на съответствието / Ill] Verfahren zur Beurteilung der Ubereinstimmung I 33 
Postup pouzity pfi posouzenf shady I IJ:l Postup pouzity na posudenie zhody I Ill! Stosowana procedura oceny 

zgodnosci / l:I!l Megfelel a termek megfelel6segenek a kiertekelesehez felhasznalt BG съгласно 

Директива 
2006/42 / ЕО

Ill] unter der 3Jpodle IJ:lpodl'a Ill! Dyrektywi! l:I!l 2006/42/EKRichtlinie smernice smernice 
2006/42/EG 2006/42/E5 2006/42/E5 2006/42/EC iranyelv szerint. 

BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/ lln Die Konformitatserklarung 
wurde auf der Grundlage des Zertifikats und Messprotokolle der ausgegebenen / 33 Toto prohlasenf o shade bylo 
vydano na zaklade certifikatu a meficfch protokolu spolei'nosti / IJ:l Toto vyhlasenie o zhode bolo vydane na zaklade 

certifikatu a meracfch protokolov spoloi'nosti / Ill! Niniejsza deklaracja zgodnosci zostala vvydana na podstawie 
certyfikatu i protokol6w pomiarovvych / l:I!l A megfelel6segi nyilatkozatot az alabbi vizsgal6 intezet altal elvegzett 

tfpusvizsgalati jegyz6ki:inyv alapjan adtuk ki: 
Hangzhou DEKRA WIT Certification Co., Ltd., Floor 14, International Sunyard, No. 1750, Jianghong 
.. .. Avenue, Binjiang District, Hangzhou, Zhejiang, 310052, P.R.China; 

; 

TUV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F,No, 151 Heng Tong Road, 
Shanghai 200070, P.R.China; 

TOV SOD Product Service GmbH Certifikation Body, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Germany; 
NSAI, 1 Swift Square, Northwood, Dublin 9, Ireland 

BG Настоящата декларация за съответствие се издава в съответствие с директивите на ЕС и чешките правителствени 
разпоредби/ Ill] Diese 
Konformitatserklarung wird in U bereinstimmung mit den EU -Richtlinien und den Verordnungen der Regjeru der CZ herausgegeben 33 Toto prohlasenf o shade je vydano v souladu se smernicemi EU a naffzenfmi vlady CR/ Toto 

vyhlasenie o zhode je vydane v sulade so smernicami EU a nariadeniami vlai CR/ Ill! Niniejsze swiadectwo zgodnosci
zostalo vvydane zgodnie z dyrektywami UE i rozporzqdzeniami rzqdu RC / Ezt a megfelel6segi nyilatkozatot az EU 

iranyelveivel es a Cseh Ki:iztarsasag kormanyrendeleteivel i:isszhangban allftottak ki: 
2006/42/EC - MBA 005472 0004, 2014/30/EU - DW2018CE0374 
2000/14//EC&2005/88/EC- 70.403.19.311.05, (EU)2016/1628-

e24*2016/1628*2017 /656SRA 1/P*0059*00, (EU) 2015/863 & 2011/65/EU 
, NV 481/2012 Sb. 
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BG Тип двигател/ Ill] Motoreinheit / [i1 Typ motoru I ml Typ motora / Ill! Typ silnika / l:l!l Motor tfpusa 
DVO150 

BG Потвърждаващ номер/ Ill] Validieren Nummer I [i1 Schvalovacf emisnf i'fslo / ml Schval'ovacie emisne i'fslo / Ill! Nu 
mer identyfikacyjny / l:l!l J6vahagyasi szam 

e24*2016/1628*2017/656SRA1/P*0059*00 

 

Bestimmungen / [i1 Na zarui'enf shady se pouzfvajf nasledujfcf harmonizovane normy, jako i narodnf normy a ustanovenf 
/ ml Na zarui'enie zhody sa pouzfvaju nasledujuce harmonizovane normy, ako aj narodne normy a ustanovenia / 

Ill! Zapewnienia zgodnosci, z nastE;pujqcymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / 
l:l!l A megfelelosegi nyilatkozat kiadasahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat es rendelkezeseket vettOk figyelembe: 

EN 55012+A1:2009; EN ISO 3744; ISO 11094; 
EN 709+A4:2009 

BG Гарантирано ниво на акустична мощност съгласно норма EN ISO 3744/lln Garantierter Schallleistungspegel nach Norm 
EN ISO 3744/C!il Garantovana hladina akustickeho vykonu die normy EN ISO 3744/rnl Garantovana hladina 

akustickeho vykonu podla normy EN ISO 3744/lll! Gwarantowany poziom mocy akustycznej zgodny z normq 
EN ISO 3744/1:l!l Garantalt akusztikai teljesftmenyszint az EN ISO 3744 szabvany szerint 

LWA = 93 dB(A) 

BG Измерено ниво на акустична мощност съгласно норма EN ISO 3744/ Ill] Gemessener Schallleistungspegel nach Norm EN 
ISO 3744/C!il Namefena hladina akustickeho vykonu die normy EN ISO 3744/rnl Namerana hladina akustickeho vykonu 
podla normy EN ISO 3744 / Ill! Zmierzony poziom mocy akustycznej zgodny z normq EN ISO 3744 / l:l!l Mert akusztikai 

teljesftmenyszint az EN ISO 3744 szabvany szerint 
LWA = 91 dB(A) 

BG С това потвърждаваме
- това машинно устройство, дефинирано от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в държавните разпоредби и 
технически изисквания, и е безопасно за обичайна експлоатация, условно за употреба, определена от производителя; - предприети са мерки за 

осигуряване на съответствието на всички продукти, които се представят на пазара с
техническата документация и изискванията на техническите регламенти 

.. Ill] Wir bestiitigen, dass
- die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter
normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten 

Produkten mit technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten 
C!il Potvrzujeme, ze 

- toto strojnf zaffzenf, definovane uvedenymi udaji, je ve shade se zakladnfmi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za
podmfnek obvykleho, popffpade vyrobcem uri'eneho pouzitf bezpei'ne; - jsou pfijata opatfenf k zabezpei'enf shady 

vsech vyrobku uvadenych na trh s technickou dokumentacf a pozadavky technickych pfedpisu 
ml Potvrdzujeme, ze 

- toto strojne zariadenie, definovane uvedenymi udajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP 
a je za podmienok obvykleho, poprfpade vyrobcom uri'eneho pouzfvania bezpei'ne; - su prijate opatrenia k zabezpei'e-

niu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov 
Ill! Oswiadczamy, ze 

- niniejsze urzqdzenie mechaniczne, charakteryzujqce siE; vvymienionymi povvyzej danymi jest zgodne z podstawovvymi 
wymaganiami vvymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zvvyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego 
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - po�1;to kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produkt6w

wprowadzonych na rynek z technicz; okumentacjq i vvymaganiami technicznych przepis6w 
lgazoljuk, hogy: 

- a jelen gepi berendezes megfelel a hasznalati utmutat6ban es a muszaki adatoknal feltOntetett parametereknek, 
tovabba a  a muszaki

_  _ 
ge
do t a normal 

umentaci6kban 
es a 

es 
gyart6 

az 
altal 
egyeb 

elofrt 
muszaki 

hasznalat 
elofrasokban 

eseten biztonsagos; 
meghatarozott 

- a gyart6 
parameterekkel 

minden 
gyart 

termeket
le.

BG В Прага на/ Ill] In Prag van/ [i1 V Praze dne / ml V Prahe dna / Ill! W Pr adze w dniu / l:l!l Praga, datum: 
10.10.2019 

HeCbT
® 

169/172 

made for garden 

BG Следните хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствието, заедно с националните норми и разпоредби
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BG Упълномощеното лице за изготвяне на техническа документация/ llD Die Person, die berech t ist technische
Dokumentationen zu erstellen / [!I Osoba poverena sestavenfm technicke dokumentace I i Osoba poverena 
zostavenfm technickej dokumentacie / Ill! Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji technicznej / Cl!l 

A muszaki dokumentaci6 osszeallftasaert felelos szemely 
Rudolf Runstuk 

BG Титла: Изпълнителен директор/ !JD Position: Geschaftsfuhrer / [!I Funkce: jednatel spolecnosti / ll:l Funkcia: 
konatel' spolocnosti / Ill! Stanowisko: Prezes I Cl!l Beosztas: ugyvezet6 igazgat6 
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www.becht.cz 

IAN: 929295 PZ-1312019 V.2.4 

Дистрибуция и сервиз/ Vertrieb und Service/ Distribute a servis / Distribucia a servis / 
Dystrybucja i serwis / Szervfz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

Hubertus Baumer GmbH • Brock 7 • 48346 Ostbevern • www.hecht-garten.de 

БГ Машини ЕООД София 1712, ж.к. Младост 2, бл 288

https://www.onlinemashini.bg/




